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Listowanje Hendricha Imiša z Michałom Domašku. 
(Hl. Č. M. S. XVIII, 120—135; 197—205; 265—283) 

(Skónčenje.) 
Podał O t a W i ć a z . 

Moja wutrobnje lubowana knjeni kmótra! 
Naju luby synk1, kiž, da-li Bóh luby Knjez, přichodny 

štwórtk, 5. augusta, swjatu křćenicu dostanje, trjeba 
kmótrow a kmótry. 

Tež w zjednoćeństwje ze swojej lubej mandźelskej 
Was wutrobnje prošu, Wy chcyli jemu z kmótru być. 

Tuž budźće tak dobra a přińdźće přichodny štwórtk 
dopołdnja dźesaćich ze swojim lubowanym knjezom, mo­
jim kochanym bratřikom, k nam. Radźi bychmy Waju 
wobeju za kmótrow wzali, ale, dokelž dyrbjachmoj bjez 
Wamaj wuzwolić, dha wěm, zo je mojemu kochanemu bra-
tř ikej runje tak lubo, hdyž jeho lubowana knjeni kmótři, 
hač, hdyž bychmy jeho prosyli; kaž wšak tež na druhej 
stronje to same wot nas wěmy. 

Za Wašeho sobukmótra smy bra t ra Sykoru2 wu­
prosyli. 

Přećelniweho dopjelnjenja swojeje dowěrneje próstwy 
so nadźijejo sym z najwutrobnišim postrowjenjom tež ze 
strony mojeje Milki, kiž je ze synkom z Boha strowa. 

Waš 
W Hodźiju, 1. 8. 1869. H. Imiš. 

1 Imišowy drohi synk Marćin narodźi so njedźelu 25 julija. 
Wón zemrě 1. 12 1921 jako financny radźićel w Kluču pola 
Drježdźan. 

2 August Sykora, faraŕ w Smilnej, znaty serbski spisowaćel. 

Mój wutrobnje kochany brat ř iko! 
Měj najwutrobniši dźak za Twój luby lisćik, na ko­

tryž budźich Ći prjedy wotmołwił, hdy budźich wotdźer-
ženjow a nuznych dźěłow dla prjedy mohł. 

Mój lubowany bratřiko, my smy wšitcy Twojej česće­
nej lubej knjeni a Tebi z cyłeje wutroby dźakowni za 
Waju wulku lubosć a wutrobnosć, z kotrejž staj nas na 
křćeńskim dnju naju Marćina zwjeseliłoj, kaž smój sebi 
tež teho k Waju lubosći wěstaj, zo tež dale naju synka, 
Waju mótka, do swojich dobroprošenjow wobzamknjetaj. 

Wulki, wosebny dźak mam tež Twojej lubej knjeni 
za woprawdźitu dobrotu wuprajić, kotruž je mojej Milcy 



4 

wopokazała. Bjez jejneho wukazaneho srědka budźiše so 
zawěsće Milcyne nadro, kiž bě hižom čeŕwjenopruhate, 
zajětřiło a jej najžałostniše bolenje načiniło. Před tym 
je ju z Boha Twoja luba knjeni dospołnje ze swojim wu­
bjernym, tudy hač dotal cyle njeznatym srědkom dospoł­
nje zwarnowała, za čož jej z hnuteje wutroby so lubje 
dźakuju. 

Hdyž při radosćiwej hosćinje nic zymny rozum, ale 
čućiwosć a wutrobnosć knježi, móže so bjez dźiwa radźić, 
zo so wuzka mjeza, kiž so bjez znjesenjom a njeznjesenjom 
ćehnje, trošku překroči. Na tym so žana lubosćiwa wu­
troba njepostorči. 

Naš swjedźeń běše přez Božu hnadu přez derjeměnje-
nje, čućiwosć, wutrobnosć, lubosć, přezjednosć, wěru tak 
rjany, so jenož z radosću na njón spominamy; wo tajke, 
wo jenož tajke spominanje tež Tebje prošu. 

Na strowe zbožowne zasowohladanje so wutrobnje wje­
selimy. Milka a Marćin staj z Boha dale strowaj. Tón 
Knjez hnadnje dale pomhaj! 

Mój luby, luby bratřiko, mi a nam wšitkim je wu­
trobnje lubo. zo je Wamaj při wšitkej wobćežnosći pućo­
wanja tola móžno było, našu wutrobnu próstwu dopjelnić. 

Sy dha Twojim lubym dźěćom trošku małeho Marćina 
wopisał? Bóh daj, zo by bjez naju dźěći mi ta sama lu­
bosć junu knježiła, kotruž je tón hnadypołny Knjez bjez 
nami staršimi Nosaskeho a Hodźijskeho faŕskeho doma 
wobradźił. 

Budź tak dobry a proš Bartka wo te knihi, kiž sym 
jemu něhdy požčił: „Der Arzt und Lehrer als Ratgeber“. 
Njech je wón zawalene k Smolerjej pósćele. 

Nětko pak, mój kochany, Twojej lubej, wutrobnje lu-
bowanej knjeni a Tebi a Waju dźěćatkam jara jara wjele 
dobreho wot Wašeho 

W Hodźiju 13. 8. 69. Imišec doma. 

Mój kochany luby bratř iko! 
Ja ra je nas zwjeseliła přećelniwosć, pilnosć a wustoj-

nosć lubeje Leńki a Khatki, z kotrejž stej našemu Marći-
nej tajke lubozne khapički nahočkowałej. Wupraj jimaj 
naš wutrobny dźak, a mały Marćin budźe so jimaj, da-li 
Bóh, hišće sam dźakować; nětko pak njemóže hišće ani 
powědać ani pisać. Tuž to jeho papa za njeho najwu­
trobnišo čini. 
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Moja Milka, kiž běše hižom zaso cyle čerstwa stany­
ła, zaso tři dny dołho leži. Na delnim dźěle nadra, kiž 
běše strowy był, je so njenadźijcy stwjerdźenje hromadu 
sćahnyło, kiž přeco hišće so nochce rozmjehćič. Palaca 
horcota, kajkaž je zwjetša ze zymicu zjednoćena, je ju 
dźak budź temu Knjezej, dźensa pušćiła. Tón Knjez smil 
so a daj jej bórzy zaso wotkhorić! 

Na knjeni z Wjelk sym tu zwjeselacu powjesć pisał, 
zo móže přez Twoju dobroćiwosć Rychtarjec Lawru ze 
Wósporka dostać. To budźe jej jara lubo. 

Mój luby kochany, měj tež Ty za to najwutrobniši 
dźak. 

Twojej lubej wutrobnje česćenej knjeni, kiž je Milcy 
ze swojim dobrym srědkom prěnju nadrowu khorosć wo­
tewzała, hišće junkróć so tež w Milcynym mjenje najwu­
trobnišo dźakuju. 

Wam wšitkim, wulkim a małym, najwutrobniše po­
strowjenje wot Wašeho 

waš wšěch wutrobnje lubowaceho 
W Hodźiju, 24. 8. 69. Imišec doma. 

Listaj z 13. 8. a 24. 8. lěta 1869 rjenje dopjelnjujetaj wobraz 
wo dobrymaj serbskimaj farskimaj domomaj. 

Mój luby kochany bratřiko! 
Twoje zbožopřeća k nowemu lětej chcył nam tón 

Knjez hnadnje wusłyšeć. Wón je pak tež na Tebi a Two­
jim lubym domje a Twojej wosadźe hnadnje dopjelnjuj! 
Haj jeho miłosć, jeho škit a jeho žohnowanje p ř e k r a s n a j 
so nad cyłym lubowanym Domaškec domom a nade wšemu 
štož je Tebi, mój wutrobnje lubowany bratřiko, lube a 
drohe. 

Mi je ja ra lubo, zo móže naš pohonč Wašu nowu 
dźowku k Wam přiwjesć. To so tola cyle derje čini. Mi 
je lubo, zo sy mi to časa dosć wozjewił. Bóh daj, zo by pře­
měnjenje dźowkow naju woběmaj žónkomaj a domomaj 
k žohnowanju słužiło! Haj tón Knjez daj so tutemu pře­
měnjenju hnadnje derje radźić! 

Přeco mi tak běše, zo lisćik wot Tebje dostanu; a ze 
Twojeho nětko dostateho lisćika widźu, zo je moje čuće 
prawe było, dokelž sy so, kaž pišeš, hižom wot kermuše 
sam na to hotował. Čim bóle sym so nětko dźensa z dosta-
tym lubym lisćikom zwjeselił. Měj wutrobny dźak za njón! 
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J a sym nětko přeco pře wšu měru nuzne měł, zo 
husto njewjedźich, što prjedy přimać, a cyłe wały pismow 
tu leža, zo chcedźa zdźěłane być. Druhdy so wšo kaž haći. 

Tuteje nuznoty dla je so tež stało, zo hakle dźensa 
z tej próstwu přikhadźam, zo chcył Ty, mój luby kocha-
ny, připołožene knižki „Balsamina", lubozne kěrluški na 
serbski přełožić. Łuhowski knjez baron1 je mi te knižki 
dźens tydźenja připósłał z tym namjetom a lubosćiwym 
žadanjom, zo bychu so za serbski lud na serbski přełoža-
łe. Na koho mohł so lubšo a hódnišo wobroćić hač na Te­
bje, kotrehož je tón Knjez z wobojim, z poetiskim darom 
a z lubosćiwej wolu k tomu wuhotował? Tuž, luby bra­
třiko, podaj so w Jezusowym mjenje na to dźěło, 
zo bychu so po tym do ćišća dać móhłe. Za wužit­
ne pak dźeržu, zo do časa wo tym njerěčimy. Wjesele je 
ćim wjetše, čim wjetše so překhwatanje stanje, kaž je 
widźeć z wobradźenja „Dźeń Knjezoweho přichoda"2. 

Wčera mje luby bratr Wjelan3 z připósłanjom něko­
t rych eks. teho kěrluša, kiž je po hłosu a teksće sam ze­
stajał a k mojemu překhwatanju ćišćeć dał, zwjeseli. J a 
Ći jedyn eksemplar tu sćelu. 

Tola, luby kochany, hižom je pozdźe, mi skoro woči 
zapadujetej, tak sym sprócny. Tuž dźensa jenož hišće to 
słowo: 

Tón Knjez Jezus budź z Tobu, z Twojej wutrobnej lu-
bowanej knjenju, ze wšěmi Waju dźěćimi a wosebje z mo­
jim mótkom! W lubosći z našimi najlěpšimi strowjenjemi 

2 . 1 . 7 0 . Twój H. Imiš.. 
Z tuteho lista wosebje spóznajemy njesměrnu dźěławosć 

Hendricha Imiša Wšědnje hač do mjezow swojeje mocy. 
1 Knjez nad Łuhom. Khasowom Běłym Khołmcom atd. běše 

kralowski sakski komornik baron Egon ze Schoenberg-Bibran 
a Modlau, předsyda łužiskeho zjednoćeństwa za znutřkowne 
misionstwo, sobustaw serbskeho luth. knih. towaŕstwa, spraw-
ny přećel a dobroćel serbskeho luda. Wumrě bórzy po lisće, 
1. 2. 1870. Wo nim Imiš w knizy Balzamina str. I I I—XIV; 
Zejleŕ wěnowaše jemu pěseń. Zhr. spisy IV, 309. 

2 Dźeń Knjezoweho přichoda. Přełožił A. Sykora. We Wojere­
cach 1870 pola Kulmana. Knižka we 8°. Str. 32 wuda so 
za pjenjezy barona ze Schoenberg-Bibran. 

3 Ju l ius Wjelan, faraŕ w Slepom 1817—1892. Spěw je Imišej 
wěnowany. Wo Wjelanje mój nastawk Łužica 1929, str. 1 s11. 

Mój kochany lubowany bratřiko. 
Přez Knjezowu wulku miłosć a smilnosć sym ze swo­

jeje ćežkeje, jara ćežkeje khorosće zaso strowy stanył. 
Jenož słaby hišće sym. 
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Měj dźak za Twoje lubosćiwe dźělbraće! J a r a budźich 
so zwjeselił, hdy budźiše Ći móžno było, na domojpuću 
z Drježdźan mje wopytać. Tola njeje Ći móžno było, tuž 
móžu so čim khroblišo wjeselić na wopyt, kiž nam, da-li 
Bóh, bórzy spožčiš. 

Dźensa mějach w Huscy1 posedźenje cyrkwineho 
prjódkstejeŕstwa dźeržeć a tam bjez bratromaj Somme-
rom a Jaekelu officielnje wothłosować dać. Za Jaekelu 
bě so 400 hospodarjow a za Sommera 80 wuprajiło. Tuž 
je drje nimale cyle wěste, zo w Hornim Wujězdźe vakan-
ca zastupi. Tehodla, mój lubowany bratřiko, móžeš nětko 
hižom so w Jezusowym mjenje na cyrkwineho radźićela 
wobroćić. Dlić so tu ju njesměš. Wón je mi hižom wón­
dano prajił, zo je pola jedneho radźićela Tebje hižom -— 
kaž z dala, dokelž tehdy hišće vakanca njebě — za Wu­
jězd poručił.2 Kak chcu so wjeselić, hdyž Tebje, Ty mój 
lubowany drohi bratře a kmótře za susoda dostanu. 

We Wujězdźe změje, da-li Bóh, bratr Jenč z Palowa 
vakancne vikariatstwo. Tón je tež Tebi z wutroby dobry 
a sebi Tebje za susoda žada. J a chcu jemu prajić, zo by 
Tebi hnydom při započatku vakancy prědowanje připo-
kazał. 

Tón Knjez daj nam we wšěm prawe puće nastupić a 
požohnuj naše přeća po swojej hnadźe. Wón wobradź Tebi 
a Twojej cyłej lubej drohej swójbje požohnowany wonkhód 
ze stareho a hišće bóle požohnowany nutřkhód do noweho 
lěta. W lubosći z našim najlěpšim postrowjenjom Twój 

w Jezusu zjednoćeny H. Imiš. 
W Hodźiju 29. 12. 70. 

Přisp. : Njedźiwaj, zo słowčko „dlić" trjebach, to njeje 
słowo porokowanja, ale l u b o s ć i w e h o ć ě r j e n j a . — 
— — Prjedyrěč k balzaminje3 je hotowa do knihićišćeŕnje 
podata. Moja khorosć, pře kotruž njemóžach, je z winu 
pózdnišeho dokonjenja. 

Přez njesměrne zastojnske dźěło, powjetšenym hišće we 
wójnskim času, Imiš ćežko na čuwy skhori, kaž hišće jónu 
pozdźišo po swojim wojowanju ze šulskim radźićelom Bockom. 
Bojachu so wo jeho žiwjenje. Ale wón wotkhori , a Bóh spožči 
jemu hišće 28 lět žiwjenja. 

1 W Huscy wuzwoli so za fararja Hornjo-Wujězdźanski faraŕ 
K. A. Jekela . 

2 Njewěmy, hač je so Domaška po dobrej radźe Imiša zamoł­
wjał. Najskerje nic wjacy. — Faŕs two dosta wjele młódši 
K. Aug. Kalich, dr. phil. rodź. z Lutyjec. 
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3 Knižka wuńdźe 1871 pola Monsec w Budyšinje pod t i tulom: 

„Balsamina abo słowa zbudźenja a t roštowanja we wjeselu a 
zrudobje, z Imišowej prjedyrěču, kotraž wobsteji w žiwjenjo-
pisu nadobneho barona ze Schoenberg-Bibran a z jeho wo­
brazom. 

Mój kochany, wutrobnje w Khrystusu lubowany 
brat ře a kmótře! 

Dołho, dołho njesmój so widźiłoj ani sebi pisałoj. Tuž 
znajmjeńša posleńše zaso raz započnu, hačrunjež mam pi­
sanja a duchowneho dźěłanja tak wjele, zo sym wšědnje 
k mojemu pisakej kaž přikowany. Ale runje to je, štož 
mje nuzuje Tebi, Ty mój swěrny kochany, pisać. 

Hačrunjež z radosću wěm, zo Ty swoje swobodne ho­
dźinki a ćiche khwilčički na zestajenje druheho dźěla 
Zionskich hłosow nałožuješ, štož wšak je jara wažne a 
wšěm lubowarjam Božeho słowa wulcy witane, dokelž Zion-
-ske hłosy z wulkim žohnowanjom twarja na Božim kra­
lestwje, čehož dla so tež přeco a přeco kupuja: — dha tola 
mam to wutrobne žadanje, zo bych tež Tebje, Ty mój ko­
chany wutrobnje lubowany bratře a kmótře, mjez moji­
mi sobudźěłaćerjemi na našich epistolskich prědowanjach1 

měł, kaž sym Ći to hižo raz ertnje wuprajił. Hlej, tuta 
moja lubosć a z druheje strony moja wulka dźěłapołnosć 
mje k tej naležnej próstwje wabitej, zo by Ty z pódlan­
skich Ahlfeldowych2 prědowanjow — kaž so za naš luby 
serbski lud hodźi, — mi tej dwě prědowani, kiž so tam na 
384. stawje za Dom. XIII p. Trinit. a na 405. stronje Dom. 
XV. p. Trinit. započnjetaj, lubosćiwje přełožił. Na tutej 
dwě njedźeli nimam hišće žadyn přihódny rukopis. Tuž, 
mój luby kochany, podaj so w Božim mjenje do tutoho za 
Twoje lube pjero lohkeho a krótkeho dźěła a připósćel jo 
z pódlanskimi knihemi mi po móžnosći za tři njedźele, ale 
njefrankowane. 

Na našim Wlasćinym3 kwasu smy z Zionskich hłosow, 
wot kotrychž potrjebnu ličbu ex. tu mějach, wobaj kwas­
naj kěrlušaj čo. 394, 395 a hišće tež: „Hdźe namaka duša" 
atd. z hłosom spěwali, štož so tak lubješe, zo na měsće 6 
woteběrarjow dostach, kiž tu te lube knihi hišće njeměja­
chu. Snano by dušnje było, hdy by do druheho dźěla tež 
hišće něšto kwasnych kěrlušow přišło. — 

Strowi z Boha wšitcy smy. Bóh daj, zo by tež Ty ze 
wšěmi swojimi lubymi tule wulku dobrotu wužiwał. Tón 
Knjez budź z Wami wšěmi. Twojej lubowanej česćenej 



9 
9 

knjeni, mojej lubowanej knjeni kmótrje a wšěm Waju lu­
bym dźěćatkam wjele wjele dobreho tež wot mojeje Milki. 

W lubosći 
20. 7. 75. Twój. H. Imiš. 

1 W u ń d ź e 1876 pola Monsec w B u d y š i n j e pod t i t u lom. " D o m j a c a 
k l ě t k a . E p i s t o l s k e p r ě d o w a n j a c y ł e h o c y r k w i n e h o lě ta . Z p ř i -
d a w k o m s w j e d ź e ń s k i c h , s k ł a d n o s ć i n y c h a d r u h i c h w o s e b i t y c h 
p r ě d o w a n j o w . X X I I †_ 1080 s t r . T o w . k n i h i č. 46. 

2 B jedr ich Ahl fe ld 1881, w u b j e r n y p r ě d a ŕ , fa raŕ M i k ł a w š o w e j e 
c y r k w j e w L i p s k u , n a s l ě d n i k H a r l e s a , s ł u š e š e z Imišom do 
n a j w u z n a m i n i š i c h s o b u s t a w o w s y n o d y . 

3 W l a s t a N o w o t n e c běše s y r o t k a za Š p r e j č a n s k i m f a r a r j o m 
J a n o m Nowotnym, k o t r u ž běše se j I m i š z j e j n y m a j s o t r o m a j 
do swojeho d o m u wzał . W l a s ć e w u h o t o w a š e k w a s z w u č e r j o m 
J a n o m K u b i c u w B o l b o r c a c h . Na j e j u k w a s da P ě t r S m o ł a 
w L e š i w j e r j a n y k ě r l u š ć i šćeć . 

Najlubši kochany bratřiko! 
Z Wjelećina,1 hdźež běch wot ranja hač do pózdneho 

wječora zaso raz dźěłać měł, wčera wječor pozdźe domoj 
so wróćiwši, namakach Twój luby lisćik na mojim blidźe. 
Luba, luba zwjeselaca překhwatanka. Tón Knjez budź wu­
trobnje khwaleny za wosebnu hnadu, Twojej lubej, lubej 
knjeni a Waju wobradźenemu synkej a přez njeju Wam 
wšěm wupokazanu! Was škituj a sylnjuj maćeŕ a dźě­
ćatko! Wón so tež na tutym dźěćatku, kaž na wšěch Waju 
lubych dźěćoch překrasnjuj z bohatstwom ćělnych a du­
chownych požohnowanjow. Wosebje pak spožč tón Knjez, 
zo byšće ze swojej staršiskej lubosću tež tole dźěćatko wot­
ćahnyć móhłej do jeho dorosćenja, a hišće dale do jeho 
mužacych lět! Jeho wulka lubosćiwa, bohata a wšehomóc-
na hnada budź z Wami wšitkimi! 

Tež moja Milka do wšěch mojich tu nadprajenych zbo­
žopřećow tež swoje najwutrobnišo zbožopřeća połoži. 

We wutrobnej, swěrnej lubosći a z naju najlěpšim 
strowjenjom Twój H. Imiš. 

W Hodźiju, 17. 1. 76. 
1 We Wjelećinje běše po wotkhadźe farar ja Jana Wićaza, 

† 1883, vakanca. Wuzwoli so tehdy K. A. Kubica ze Spal. 
2 Na dnju 14. 1. 1876 běše so Domašcy synk Pawoł Gerard 

narodźił. 

Mój wutrobnje lubowany, kochany bratře! 
Hakle dźensa k tomu dóńdźe, Tebi so dźakować a Tebi 

wotmołwić. Přewjele dźěłow a wobstaranjow, puće a wul-
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ka zrudoba su mje hač sem wotdźeržałe. Kóždu khwilčičku, 
kiž mi při hewašej nuznoće zbytkna wosta, dyrbjach na 
„přidawk" k prědaŕskim kniham nałožić1, kiž je mje hač 
sem wodnjo, mohł rjec tež po wulkim dźěle w nocy zapřeh-
njeneho dźeržał. 

K tomu je našemu wbohemu Janke j 2 po krótkim zbo­
žownym mandźelstwje, kotrež jenož 1 lěto a 10 dnjow tra­
ješe, jeho mandźelska na 6. dnju po ćežkim porodźe wu­
mrěła! Jeho synka sym wukřćił a hodźinu pozdźišo jeho 
žonu, moju lubu přichodnu dźowku, do rowa požohnował! 

Mój chcychmoj rad to dźěćatko k nam wzać, ale J ank 
so njemóžeše wot njeho dźělić. Wón je kaž złamany! 

Tak je nětko wjele ćežkeho nam přez wutrobu ćahnyło. 
Tohodla wěsće mje zamołwiš, zo hakle dźensa pisam. 
Mój kochany bratře, měj, měj mój nanajwutrobniši 

dźak za wšu Twoju lubosć, kotruž sy mi wosebje z Twojim 
mi wutrobnje wažnym zbožopřećnym kěrlušom k mojemu 
jubileju3 wopokazał. J a sebi wobkhowam er tny dźak za 
Twoju lubosćiwu lubosć. Tón Knjez hnadnje mi wusłyš 
Twoje přeća! Kak jara budźich so wjeselił, hdy budźiše 
Ty přišoł. J a Ći njemóžu prajić, kak ja ra sy Ty mi pobra­
chował. Ale ja wěm, zo sy w duchu mjez nami był, Ty mój 
kochany brat ře! — 

Konferenca, to widźu, dyrbi so přepołožić; ale za to 
njebych był, ju na tón dźeń, hdźež je officelna, přepołožić, 
To je Ći dźělena, połojčnata wěc; a naše naležnosće su 
nam tola tak wažne, zo so z połojčnatym wobdźělenjom 
njewotčinja. Tu so přećeljo z dalokich stronow widźa, a 
potom dyrbi so jedyn wot nich dźělić; to je jim njelube a 
někotrym mjez nami ćežke. J a to z wjacy hač jeneho zho-
njenja znaju. Wobarnujmy sebi wutrobnosć a rjanosć na­
šeje lubeje serbskeje konferency. My mamy ju na cyłe 
lěto jenož jónkróć. Pytajmy sebi za nju njedźěleny dźeń. 
Snano by so póndźela po Exaudi k tomu hodźiła? Chcu 
radu tež wot druhich bratrow pytać. Toho pak móžu sebi 
wot Twojeje lubosće, Ty mój lubowany bratřiko, wěsty 
być, zo Ty, jeli někak móžno, přińdźeš. J a chcu dźeń 
z póstskej khar tku wozjewić. 

Nětko pak sćele wjele dobreho tež wot Milki lubowa-
nej knjenje kmótře, Twojemu cyłemu domej a wosebje tež 
Tebi w najwutrobnišej lubosći 

W Hodźiju, 10. 5. 76. Twój H. Imiš. 
1 Je to Přidawk k Domjacemu wołtarjej, hižo naspomnjenej 

zběrcy epistolskich prědowanjow. 
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2 Imišowy prěni syn. 
3 Jubi le j 251ětneho zastojnstwa, kotrež běše 9. 3. 1851 we Wós-

linku nastupił . Swjedźeń wotměješe so wulkotnje. Cyłe Serb­
stwo a němske wyšnosće so wobdźělichu. Př i swjedźeńskej 
hosćinje wobdźěli so na 70 wuznamnych powahow. Domaškowy 
kěrluš steji w S. N. 1876, str. 107. 

Mój kochany, wutrobnje lubowany brat ře a kmótře! 
Njewěm hač so Tebi tež tak dźe kaž mi, telko dźěła 

kaž hišće ženje; mam mohł rjec wodnjo a w nocy dźěłać 
w šulskich a cyrkwinskich, naležnosćach! 

Tuž jenož z krótkim Će wutrobnje prošu, Ty chcył tak 
dobry być a njedźelu Invocavit Twojej wosadźe wozjewić, 
zo da-li Bóh, w bližšich dnjach póselnik Ćěsla z dobrymi 
rjanymi serbskimi knihemi do wosady přińdźe. 

P ř i tym přez naju wóndaniše rozrěčenje wutrobnje 
zwjeseleny, Će naležnje prošu, zo bychmy lětsa hišće Twój 
druhi dźěl1 Zijonskich hłosow mohli ćišćeć. Hdyž sym wo 
tym pospomnił, sym wulke wjesele z tym do prědka zhoto­
wał. Tón Knjez spožč Ći dobry, strowy, zbožowny a požoh-
nowany čas k dokonjenju tutych wažnych, haj wulcy waž­
nych knihow. 

J a r a wjele dobreho tež wot mojeje Milki kaž tež wote 
mnje Tebi, Twojej wutrobnje lubowanej česćenej knjeni a 
Twojemu cyłemu domej. 

We wutrobnej swěrnej lubosći 
8. 3. 78. Twój H. Imiš. 

1 Druhi dźěl wuńdźe 1879 pola Monsec. Wobsahuje wosebje 
wjele prěnjotnych kěrlušow. 

Mój kochany, wutrobnje luby bratře a kmótře! 
Runje sym druhu połojcu Twojeho rukopisa Biblij­

skeho pućnika z radosću přehladał, zo bych jón do Woje­
rec wotpósłał; haj z radosću, přetož jeho zestajenje je so 
Ći, dźak budź Bohu, wubjernje poradźiło, špruchi, zdźěla 
mjez ludom mjenje znate, a tola j a ra wažne, su wšitke nje­
dźelskim tekstam połnje přihodźace, a kak luboznje je so 
Ći z Boha wuhotowanje kěrlušowych štučkow poradźiło! 
Cyle sym tež zwonkownje z tym přez jene, hdyž daš te 
štučki, kaž sy je napisał, po štrofach ćišćeć. Za njedźelu 
(XV. p. Tr.) 25. septembra pobrachuje hišće kěrlušowa 
štučka w rukopisu. 

A snano mohł Ty 19. decembra hišće druhi špruch po­
stajić. Jeho nětčiši špruch Luk. 10, 34 je hižo za 27. julija 
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w T w o j i m r u k o p i s u poda ty . S n a n o moh ł T y z korespon-
dencne j k h a r t u p o b r a c h o w a c u kě r lu šowu š tučku a d ruh i 
š p r u c h za 19. d e c e m b r a do W o j e r e c pósłać . 

Z w u l k i m wjeselom móžu Ći tež dźensa wozjewić, zo je 
so mi k mojemu změrowan ju a k lěpšemu našeje noweje 
a g e n d y ta móžnota dos ta ła , hdyž tež nic z dobre j (dołhej), 
dha tola z lěpšej khwi lu nowu agendu k ćišćej p ř iho tować 
a k tomu wosebje Twojeje swěrne je a dobre je pomocy wu­
žiwać, kaž smój na jeje naćisku zdźěla pola Tebje w lu-
bych Nosaćicach, zdźěla pola mje w Hodźiju z radosću a 
z dobrym spěchom hromadźe dźěła ło j 1 . W tej wjesełej na-
dźiji , zo je so z Božej miłosćiwej pomocu z Twoje j lubej 
knjenju, naju lubowane j , wu t robn je česćenej knjenju 
kmót ru zaso polěpšiło, štož chcył Bóh luby Knjez hnadn je 
spožčić, prošu Tebje , mój k o c h a n y b ra t ř e , zo by mi tu lu­
bosć wopokazał a po móžnosći pak na 27., 28. a 29. ok tobra , 
pak na 3., 4. a 5. novembra ke mni do Hodźi ja přijěł na to 
wažne dźěło, kotrež chcył tón Knjez hnadn je požohnować. 
Dokelž mam srjedu 27. ok tobra a srjedu 13. novembra pa-
ćeŕske dźěći dopołdnja, t r jebał Ty, mój luby kochany , 
hakle z t ym ćahom, kiž w př ipołdniše j hodźinje z Pomorc 
woteńdźe a př ipołdnju 121/2 do Žičenja při jědźe, hdźež bu­
dźe mój wóz na Tebje čakać , so na puć podać. Tak bych­
moj so potom po wobjedźe h romadźe na naju dźěło poda­
­­j. — H d y bych sam wši tke paćeŕske dźěći cyłeje wosady 
měł, bych w t y m a j t ydźen joma j sebi paćeŕske dźěći na so-
botu skaza ł ; ale t ak d y r b j u na swojeho kolegu a jeho šul­
ske dźěći kedźbować, kotrež móže jenož sr jedu měć. 

Budź t ak dobry , mój luby kochany , a daj mi b ó r z y 
wotmołwjenje , na ko t ry dźeń Ty Twoje lubosćiwe př iń-
dźenje k nam postaj iš . 

Moja Mi lka , ko t r až tež ze swojeje s t r o n y Će lubosćiwje 
p řeprošu je , so zo m n u j a r a wjeseli n a W a š i m j e n o h ł ó s n y m 
wobzamknjen ju , zo chceće l u b e m u Mor ice j , kiž je sebi na­
ju połnu lubosć a dowěru dobył , w l u b y m Božim mjenje 
š t u d o w a ć dać . Z w u t r o b y móžu Ći pra j ić , zo bych so wulcy 
wjesel i ł , hdyž mi h d y po Božej h n a d ź e móžno budźe, z mo­
j i m i z n a j o m s t w a m i T w o j e m u š t u d o w a c e m u Mor ice j k słuž­
bje a k w u ž i t k u być . Tón budźe wěsće p řez Kn jezowu m i ­
łosć jónu h ó d n y d u c h o w n y w naš ich lubych Serbach . 2 To 
da j tón Kn jez a zdźerž j e m u k t o m u hišće wjele, wjele lět 
Teb je a Twoju lubu knjenju , zo mohło j tež W ó j so n a t w a -
r jować n a jeho p ř ipowědan ju Božeho słowa. 
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Z tutym přećom, kiž chcył tón hnadypołny Knjez z mi­
łosće wusłyšeć, sym z naju najlěpšimi postrowjenjemi za 
Was wšěch w lubosći 

W Hodźiju, 12. 10. 80. Twój H. Imiš. 
1 Tuta agenda, krasny dar sakskeho konsistorija za naš serbski 

lud, wuńdźe 1891. Imiš rady připóznawaše, zo Domaška ludowu 
rěč lěpje znaje. 

2 Tute wěšćenje je so wulkotnje, dopjelniło. Moric Domaška 
† 26. sept. 1931 jako faraŕ w Budestecach a prěni wyšši serbski 
faraŕ po wulcy žohnowanym skutkowanju. 

Mój wutrobnje lubowany kochany bratře! 
Nam třom je wot štwórtka sem wutroba hišće połna 

radosće. Jara , jara zbožowni smy so pola Was začuwali. 
Lubosć wužiwać, wěstosć wutrobneho derjeměnjenja měć. 
to je tola něšto wokřewjace, něšto krasne. Wutrobny dźak 
Wam wšěm wot nas wšěch. 

J a r a so wjeselu, zo bě luby Moric zaso wo wjele lěpši. 
Bóh wobradź jemu bórzy zaso połnu strowotu. 

Hač na dalše chcu Tebi k pomocy 3) a 4) z programma 
Misionskeho pósła1 na so wzać. (Tež wo Bukečanskim2 

wobsadźenju sym nuzne napisał.) 
J a r a budźich so zwjeselił, hdy budźich tež lubu Khatu 

raz wohladał.3 

Wšěm, wšěm jara wjele dobreho wot nas třoch. 
W lubosći 

26. 11. 80. Twój, Waš H. Imiš. 
1 Domaška wudawaše wot tuteho lěta sem Misionski Posoł. 
2 W Bukecach chcyše far. Pětr Łahoda na wuměnk hić. Po nim 

so wuzwoli K. A. Kubica. 
3 Tež druzy su wulku hospodliwosć a křesćijanski duch Nosa-

skeje fary khwalili . - Mj. dr. J u r i j Sauerwein, znaty delnjo­
łužiski pěsnjeŕ a přećel serbskeho luda a Alfons Parčewski . 
Smoleŕ Domašcy 5. 8. 1883 pisaše: „Ja běch hišće w Pětro-
hrodźe mi knjez Parczewski pisaše, zo je Tebje wopytał a zo 
so jemu hišće ženje nihdźe tak spodobało njeje, kaž w Twojej 
swójbje a w Twojim domje. Ja Ći jeho słowa pozdźišo in ori­
ginali sobuzdźělu." 

Mój wutrobnje kochany bratře! 
Wot wšitkich serbskich zjednoćeństwow a towaŕstwow 

so přez jich předsydstwa a wubjerki zbožopřećna adresa 
našemu lubowanemu kralej připósćele. Tuž bych rad tež 
Twoje lube mjeno mjez wubjerkownikami našeho lubeho 
knihowneho towaŕstwa wotćišćeć dał. J e n o ž za tón pad, 
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zo by Ty za to njebył, bych Će wo wotmołwjenje a to wo 
najspěšnišo wotmołwjenje prosył. Hišće mam přispomnić, 
zo so d o wotpósłanja našeje adresy n j e b y wo n j e j ni-
k o m u n i č o p o w ě d a ł o . 

Z najwutrobnišim postrowom 
W Hodźiju, 12. 7. 83. Twój H. Imiš. 

List ze swojimi krótk imi słowami wobswětli nam Imišowu 
lubosć k kralowskemu domej Lubowany kra l Albert běše w 
Mylauwje, wopytujo wołmopřadownju Georgi a Co.,při samym 
z jězdźacym stołom znjezbožił. K tomu zo běše so kra l zbo­
žownje wukhował, přeješe jemu 20. jul i ja deputacija w mjenje 
Serbow z adresu w serbskich barbach a z dwójnym sonetom 
wot F i e d l e r j a . Do deputacije słušachu Imiš, dr. Muka, 
dr. J akub a kapłan Křižan. Deputacija při ja so wot minis t ra 
kralowskeho domu z Nostitz-Wallwitz. Fiedlerjowy spěw s te j i 
w S. N. 1883, str. 293. 

Mój kochany luby bratře a kmótře! 
Jaekela je počał tak hubjeny być, zo chce na w u m j e n k 

so sydnyć. Tuž budźe jeho městno bórzy prózdne; a m y 
nimamy z wuwzaćom Wjacki II , kiž je sam khorowaty, a 
po lěkarjowej přikazni žaneho p r ě d a ŕ s k e h o městna přijeć 
njesmě — žaneho serbskeje rěče mócneho kandidaty. Na­
ši serbscy studenći za dwě lěće druhe pruhowanje sčinja. 

Duž ja z najpołnišeho přeswědčenja radźu, zo by b ra t r 
L a w č e k 1 bórzy k Tebi so podał na dowuknjenje serbskeje 
a němskeje rěče. 

Hdy by tež snano do Huski přišoł, dha mohł L a w č e k 
potom na Twoje městno přińć. 

Štož by ja z Božej pomocu zamohł, to bych rady za 
Lawčeka činił. Tón Knjez hnadnje pomhaj w lubosći. 

Twój Waš 
25. 12. 83. H. Imiš. 

Do Huski přindźe za farar ja Handr i j Měto, rodź. z Wyso­
keje pola Rakec, dotalny kapłan př i Michałskej cyrkwi w 
Budyšinje. Jaeke la dźěše hakle kónc lěta 1884 na wotpočink. 

1 Daniel Zaboj Lawček běše hižo w Nosaćicach pobył, wu­
hna ty ze Słowakskeje přez s u p e r i n t e n d e n t u calvinskeho wu­
znaća Czékasa. Potom běše so pak zaso do swojeje domizny 
wróćił, hdźež běše jemu w Tisovcu knjez Šćěpan z Daxner 
na swojim kuble hospodu poskićił, a hdźež so Lawček zaběraše 
z f i lozofiskimi studijemi. Spisa tam prěni dźěl swojeje knihi 
wo čłowjeskim wědomju! — 

Mój wutrobnje lubowany kochany! 
Božu miłosć Tebi a W a m wšěm do noweho lěta! 
Štož dołho traje, tola hišće, da-li Bóh k dobremu kón­

cej dóńdźe, měnju bra t ra Lawčekowu naležnosć. 
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Naše lube krajne konsistorstwo so dla b ra t ra Dérera, 
kiž je loni swoje pruhowanje w Drježdźanach wobstał, po­
la mje naprašuje serbskeje rěče dla. Sym runje wotmoł­
wił, zo je bra t r Dérer do Černovica powołany, a zo snano 
njebudźe tam pušćeny. 

Hdy bychu toho njepušćili, móžu, kaž dale konsistor­
stwu pisach, jim bra t ra Lawčeka, kiž je pola Tebje serbski 
wuknył, za serbskeho prědarja poručić atd. 

Mi je cyle tak, zo by so tu něšto za b ra t ra Lawčeka 
přihodźiło. 

Tak wjele dźensa. Da-li Bóh bórzy wjacy. 
Pisaj mi khětře, hdźe nětko Lawček je, a hač by rad 

sem přišoł. — D a l š e k r o č e l e w t y m c h c u z To­
b u s a m w u r a d ź i ć . 

Snano Će bórzy wopytam, abo do Lubija na khwilku 
ke mni přeprošu. 

W lubosći wšěch najwutrobnišo postrowjejo 
2. 1. 85. Twój H. Imiš. 

Luby kochany bratře a kmótře! 
Twoju lubu khar tku dostawši pokhwatuju Tebi k pře= 

ćelniwemu rozpomnjeću předpołožić: 
„Zorno" je „Korn“ a „Kornfrucht“. 
„Symjo" je „Samen" Lukaša 8, 5. 
„Zorno" so na hłubju sypa abo w młynje so mlěje. 
„Symjo" so wusywa. „Bjeŕ k wusywej „dobre symjo", 

nic pak „dobre zorno". 
„Zornjatko" je „Körnlein". 
„Symješko" je „Samenkörnlein". 
„Šycowe knižki" maju napismo „Samenkörner für den 

Gottesacker", nic pak „Körnlein" abo „Körner" für den 
Gottesacker, 

Zo w našim pósle zady druhdy so „złote zornjatka" 
namakaju, je cyle prawje rěčane, přetož tam so — „kaž na 
žohnowanja połnu łubju" — sypaju, zo móhłe je sebi duše 
za swoju potrjebu brać. 

Ale „Boža r o l a " je městno „wusywa" „skhadźowa-
nja; tam symješka wusywaju, zo bychu skhadźałe we 
wutrobje žarowacych a druhich čitacych dušow. 

Tež naš hłowny serbski słownik na 700. stronje ma 
„symješko" za „ S a m e n k o r n " . 

Zo m ó ž e š symješka tež Sämereien rěkać, chcu Ći 
wěrić; symješka pak tež a to pola nas stajnje „Samen-
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körner" rěkaju. Z o r n j a t k a su pak j e n i č c y Körner 
abo Körnchen, ž e n j e pak „ S a m e n k ö r n e r " . 

Potajkim, mój wutrobnje lubowany kochany, biblija 
(Luk. 8, 5), słownik, powołanje pohrjebnišća, wšitko mi 
za to rěči, zo je za Twoju lubu knižku „symješka" najpři-
hotniše mjeno. 

Z tuteho połneho přeswědčenja sym ju tež na biblij­
skim pućniku tak mjenował a sym w nadźiji sebi Twojeje 
přezjenosće wěsty był. 

Hdy budźiše Ty sam to napismo napisał, budźich so 
će prosył, radšo mjeno „symješka" wzać. 

Nětko po rozesłanju Bibl iskeho pućnika wjele tysac 
dušow „symješkow" napřećiwo hlada. 

Tola p o s t a j T y s a m ! Ja ra , ja ra lubo by mi by­
ło, hdy by Ty moje wułoženja přećelniwje pruhował a jich 
zamosy po móžnosći připóznał. 

Ja ra , jara nuzno mam; duž dyrbju zaso do swojich 
dźěłow. Snano mje bórzy zas ze słowčkom zwjeseliš. Two­
jej lubej česćenej knjeni a Wam wšitkim najwutrobniši 
postrow wot mojeje Milki a wot Twojeho 

Hendricha Imiša. 
M. Domaška přełožowaše knižku ze serbskimi hrónčkami 

za pomniki na pohrjebnišćach zo by so serbski raz pohrjeb-
nišćow zakhował. Knižka wuda so 1887 pola Monsec z nakła­
dom „Symješka" na Božu rolu; z předsłowom wot Njeswačidl­
skeho fararja Ju r j a Jakuba . 
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Němcy — Windehausen — Pomhajbog. 
Dr. j u r . A r n o š t H e r m a n n . 

1. „Němcy" rěka serbscy r jana wjes při Čornym Hal -
š t rowje mjez K u l o w o m a W o j e r e c a m i ; Němcy pak ju mje­
nuja D ö r g e n h a u s e n ; ha j s amo T ä r k e n h a u s e n je so pisała . 
Z T u r k a m i wězo ničo činić n ima , ale kaž z lěta 1264 zwě-
sćene mjeno D u r i n g e n h a u s e n pokazuje , su so tam zasy­
dli l i Němcy z D u r i n g s k e j e , drje z k r a j i n y hdźež je kón­
cowka, -hausen doma, a to je wosebje we wokrjesu S a n g e r = 
hausen , w dźělu nětčišeje pruskeje provincy Sachsen , wo­
koło s t a r e h o měs ta N o r d h a u s e n . Najsker je je wjes cyle 
znowa załožena na pus tych honach, kotrež k lóš t re j Swj . 
Mar i jne je Hwězdy p ř i s łu šachu . Tu tón 1248 wot knjezow 
z K a m j e n c a załoženy a 1249 wot Mišn janskeho biskopa 
K o n r a d a z W a l l h a u s e n n (1240—1258) p ř i pózna ty s ł a w n y 
klóštr wobsedźi h išće dźensa za j imawy D u b r j e ń s k i zelenc 
( D u b r i n g e r Moor) , kiž ze zahonami wsy N ě m c o w mje-
zuje. Cyle w blizkosći leži tež k lóš t rska Nowa W j e s = 
K l ö s t e r l . Neudorf, hižo 1246 Nova Villa, n jedaloko Salow 
n. Saa l au 1290, kotrež mjeno so wot sydle r jow wotłožuje, 
kiž wot rěki Solawy w D u r i n k s k e j p ř i ć a h n y c h u , a wo­
sebje tež měs tačko Kulow, ně. W i t t i c h e n a u , 1248 Wi t t i -
genow. Město K u l o w a spomnjene wsy (kaž tež hišće dru­
he) p ř i s łu šachu wši tke k lóš t re j a tuž drje je cyle wěs te , 
zo je klóštr nowych sydler jow z Durinkskeje bórzy po 
swojim załoženju zwołał , zo by z dźesa tkom a robo tami 
swoje dokhody p ř i s p o r i ł . Hdy by na městn je Němcow 
hižo serbska wjeska była, by drje so tež jeje s t a re serbske 
mjeno zakhowało , kaž pola Kulowa , abo bychu so tež na­
m a k a n k i z na j s t a r šeho zasydlenja Serbow nadešłe , štož 
pak so dotal njeje s ta ło . S n a n o je biskop K o n r a d z Wall= 
hausen , ko t rehož swójba tež z D u r i n k s k e j e pokhadźa a 
kiž so po wsy W a l l h a u s e n (mjez S a n g e r h a u s e n a K e l b r a ) 
mjenowaše , hišće poćahi k swojej domiznje měł a zasyd le -
r jow z D u r i n k s k e j e do Łužicy wabi ł . Tak nas ta sydlišćo 
Dur ingenhausen . Serbja w susodstwje pak mjenowachu 
př ićahowar jow z k ró tka Němcy a to je t ak wostało hač do 
dźensnišeho dnja , byrn jež su so Němcy w běhu lě t s to tkow 
d a w n o zeserbšćil i . Tež Mišn jansk i biskop K o n r a d II. 
(1371—1375), kiž pokhadźa ze s t a re je zemjanske je swójby 
knjezow z K i r c h b e r g w D u r i n k s k e j . pisaše so von Wall-
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hausen, hdźež běše, prjedy hač bu kanonikus Mišnjanske­
ho kapitla, z fararjom pobył. Wón pak njemóže ze zało­
žerjom wsy Němcow być, kotraž hižo 1265 wobsteješe. 

Wallhausen słuša do jara zahe w lisćinach mjenowa­
nych městnow Durinkskeje a běše jene z 5 palatinskich 
městow „da der Kaiser rechtmäßig Hof halten mag." Bě 
z wosobinskim wobsydstwom sakskich kralow a kěžorow; 
hižo Hendrich I., kiž tam pola swojeho nana Oty swój 
kwas ze swojej druhej mandźelskej Mathildu swjećeše, by­
dleše husto tam. Wězo njemóžachu sami hród a přisłu-
šacu wokolinu wobknježić, ale přez knježeŕskich zastojni­
kow a vasallow. W 12. hač do 14. lětstotka běchu tam 
z hrodowskim bohotom stawy swójby, kotraž so tohodla 
von Wallhausen mjenowaše. 

2. W Durinkskej, w tak mjenowanej Goldene Aue, 
přez kotruž rěka Helme běži, we wokrjesu Sangerhausen, 
namakamy njedaloko stareho města Nordhausen, na ko= 
trež so prěni raz w lěće 874 spomni a kotrež 1253 prawa 
swobodneho města (die Freiheiten einer Reichsstadt) do­
sta, cyrkwinsku wjes Windehausen pola Heringen. Z wě­
trom tuto słowo njezwisuje, ale woprawdźe ze Serbami, 
kotrychž Němcy zaso po swojim wašnju Winden (abo 
Wenden) mjenowachu. Hač su Serbja abo Winden do tu­
teje na mjezach Durinkow a Saksow ležaceje krajiny hižo 
po ćahanju ludow zaćahnyli abo hakle pozdźišo přez swět­
nych abo cyrkwinskich knježićerjow z podćisnjenych serb­
skich krajinow tam přesydleni, drje so hišće prajić njeho­
dźi. Wšelke mjena wsow a druhe slědy dopokazaja pak, 
zo je tam trochu rozšěrjene serbske wobydleŕstwo było. 
1128 běše hižo arcybiskop Adelbert w Mohuču stiftej Je-
chaburg dźesatk we wsach Słowjanow Lindeschen p. Kel-
bra, Sittendorf a Steinbrücken (potajkim we wsach z něm­
skimi mjenami) wobkrućił: tež w Heringen bydlachu po 
Fuldaskim dźesatkowym registrje Słowjenjo (Slavi). 1133 
rěči so wo k juhu Uthleben ležacych pustych serbskich 
wsach Alkolveswenden a Neuzenrode. 1155 mjenuje so 
pusta wjes Alt=Wenden mjez Wallhausen a „Sachsgra-
ben". 1341 spomni so we wopisu mjezow das Feld zu „Win-
dischen" Breitungen pola Breitungen, a l349 namaka so 
Windische Gasse w nětko tež pustym Hattendorf pola 
Agnesdorf. Dale słušeja tu wsy Nausity p. Sittendorfa, 
snano tež Rosperwende a Tütchenwenden. Wšitke tute 
wsy leža w runinje rěki Helme (Goldene Aue), hdźež běše 
dobra póda za rataŕstwo. Jenož jena jenička wjes Go-
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renzen leži w tak mjenowanym Mansfeldskim hórskim 
wokrjesu na wuběžkach Smolinow (Harz) a ma swoje 
mjeno wěsće wot tutych horow (sts. gory, snano Gorenzen 
= Gorica, kaž Polenz = Polica, Golenz — Holica). Wind-
hausen a druha cyrkwinska wjes Bielen (1169 Bilau) stej 

na zahonach k ra lowskeho dwora w N o r d h a u s e n załoženej 
se rbske j koloni j i . Kěžor Bjedr ich I. B a r b a r o s s a wuměni 
1158 dawki „we Win t ehusen a B i l a " z w u s t a w o m swj . k ř i ­
ža, w N o r d h a u s e n . Nětčišej c y r k w i we W i n d e h a u s e n a we 
Bielen stej k ró tko po wulke j cyrkwi (dom) w Nordhausen , 
— kiž bu 1266 poswjećena , — n a t w a r j e n e j , kaž t w a r khora 
j asn je dopokazuje . C y r k e j we W i n d e h a u s e n ma swj . Egi -
dija, w Běl inje swj . Marć ina za šk i t a r j a . 

Pomhajbog (pieta) we Windehausen. 
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3. Su-l i tež wši tke spomnjene D u r i n k s k e wsy d a w n o 
p řeněmčene , dha je so tola r u n j e we W i n d e h a u s e n j a r a za­
j imawa, pos t awa S w j . Mar i j e , bolosćiweje maćer je (pie ta) 
hač do dźensnišeho zakhowa ła , ko t raž so hišće dźensa 
P o m h a j b o g mjenuje . T u t a pos tawa, n ima le čłowjeskeje 
wulkosće, khowa so we c y r k w i n e j wěži a je z l ipoweho 
dr jewa rězbowana ; běše z b a r b a m i wudeb jena , kotrež pak 
su zašłe. R u c y swj . Mar i je su so zhubi łe , kaž tež nozy a 
rucy Božeho ćěła. Wobl ičo swj . Mar i j e je bjez w u r a z a , 
wuznamjen ja so jenož ze z m o r s k o m a j wot nosa k hubam. 
Zwjetša ma swj . ćěło hłowu k p r a w i c y swj. Mar i j e , tu pak 
k lěwicy, štož so porědko n a m a k a . Čas nas t aća pos tawy, 
k o t r u ž móžemy po mi wot knjeza kan to ra H a r t m a n n a we 
Windenhausen přećelnje p řewos ta j enym swětłowym wo-
brazu wozjewić, njeje zwěsćeny, tež nic rězbaŕ abo zna j -
mjeńša, pokhad pos tawy. H d y ž pos tawu p ř i r u n a m y z po= 
s t awu w naš im R a d w o r j u , widźimy rozdźěl: w R a d w o r j u 
woprawdźe „ bolosćiwa maćeŕ" , we W i n d e h a u s e n k l a n k a , 
hdyž tež z lubosću dźě łana . T a m wuměłc, tu rězbaŕsk i rje­
mjes lnik . 

Předs ta jenje bolosćiweje maćer je w formje dweju po­
s tawow pokhadźa z kónca 13., spočatka 14. l ě t s to tka ; j ako 
prěnja mjenu je so 1298 bolosćiwa maćer w cyrkwi k a r m e -
litow w Köln je . Su, kaž Dehio měni , wuros t łe nowemu a 
wosebitemu požadanju pobožnosće; wot of ic ia lneho kulta 
ske r j e će ŕp jene hač podp je rane a poručene. C y r k e j sebi 
žadaše z jawne wobdźělenje při c y r k w i n s k i c h za r jadowa­
njach we wěstych časach a fo rmach: tehdom pak nas ta 
we w u t r o b a c h wěr iwych , wubudźene přez n imo měry ćežke 
časy, žadanje za ćichim zanór jen jom, za duš ine j koncen 
t rac i ju a wosobinskej nu t rnosću , kaž so jewi w mysticy 
na př. Domaša K e m p i n s k e h o . Tu tón duch pokaza so tež 
we wuměł s tw je a s twor i we wěste j napřećiwnosći k woł-
t a r j a m pos tawy, kiž njeběchu kaž wołtar je , na d a w n o 
zwučene městno w cyrkwi zwjazane ; tuž so n a m a k a j a nic 
jenož w c y r k w j a c h , ale tež w klóštrach a t a m wosebje 
hišće dźensa w knježich, haj samo w domach zamoži tych , 
hdźež běchu kóždy čas za kóždu t roš ta pot r jebnu dušu při-
s tupne . D w a j l ě t s to tka j , hač do prěnich dźesatkow šěsna-
teho, t ra ješe n jesměrna woblubjenosć tu te je pos tawy, ko-
traž so w Němcach powši tkownje Vesperbild mjenuje , do= 
kelž so wosebje w t u t y c h hodźinach česćowaše. 

Po wobšě rnych s tud i jach je móžno było, z p ř i runowa-
njom wot spoča tka hač do skónčenja t u t e j e doby typy 
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zwěsćić a po nich móže so spóznać, zo wobě postawje, we 
Windehausen a w Radworju, słušetej do třećeho tutych 
typow, kiž so z tym woznamjenja, zo swj. ćěło w runowa-
zy na klinje swj. maćerje leži. Tuto wašnje wužiwaše so 
wosebje w prěnjej połojcy 15. lětstotka. Tuž směmy za 
čas nastaća, wobeju postawow 1400—1450 postajić. 

Zajimawe je, zo je postawa we Windehausen mjeno 
Pomhajbog dostała a zo so tuto mjeno hišće dźensa nało­
žuje. Dwěluju na tym hač je postawa wot wšeho spočat­
ka tak rěkała. Kaž spomnich, je nastała w prěnjej połoj­
cy 15. lětstotka, potajkim do reformacije, a pokaže, zo je 
hižom abo hišće tehdom postrow Pomhaj Bóh so wužił, kiž 
so mjez katolskimi Serbami wjacy njetrjeba. Tuž je naš 
rjany postrow, Pomhaj Bóh abo „Pomogaj Bog Wam" 
prěnjotniši, hdyž-li nětko wužiwamy postrow našich ka­
tolskich krajanow: Budź khwaleny Jězus Christ, kiž je wi-
domny přełožk z Němčiny. Na to pokazuje tež wotmołwa: 
Wjeŕš pomhazy, kiž snano saha do pohanskich časow na-
šeho luda. Zo ma postawa runje nadpadne mjeno Pomhaj= 
bog, zwisuje snano z tym, zo so wosebje wot Serbow we 
Windehausen a wokolinje česćowaše, kiž běchu swoju ma-
ćernu rěč wotwuknyli a so jenož hišće ze starym pomhaj-
bog strowjachu. A to drje je hižom wokoło 1400 tak było. 
Ze zakhowanej formy widźimy tež, zo běše tamna rěč hor­
njołužiska serbšćina abo jej podobna, nic delnjołužiska, 
kiž je sebi hišće dźensa swoju staru formu pomhaj bog 
zdźeržała, dale pak tež, zo běše tehdom hižom sobuzynk g 
do h přešoł, štož je so wokoło 1200 hač 1300 stawało, kaž 
nam mjena w lisćinach z tuteho časa (na př. w znatej hor­
njołužiskej hraničnej lisćinje) dopokazaja. Za to, zo je 
so postrow Pomhaj bog jako posledni serbski zynk tam­
nych něhdy serbskich wobydlerjow dlěje hač jich serbska 
rěč zakhował, rěči tež, zo so dźensa hišće wobydlerjo wsy 
Windehausen wot lubych susodow z mjenom „Die Bomey-
Böcke" abo „Pummeyer" wusměšuja. Tomu je tež druhdźe 
tak było. We wot Windehausen daloko zdalenym znatym 
městačku Barby nad lěwym brjohu Łobja, niže wuliwa 
Solawy, mjenuja burikow, kiž ze praweho brjoha Łobja do 
Barbya na wiki přińdu, tež dźensa Die Pomajböcke. Wěsće 
je so na wsach praweho brjoha Łobja serbsćina a po jeje 
wotemrěću z dawna zakorjenjeny postrow pomhaj bog ru­
nje tak kaž w Durinskej dale wužiwał. Tak je nam luby 
a swjatočny postrow so z wudmom za něhdušich Serbow 
stał! 
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Zejlerjowa zběrka ludowych pěsnjow z Wochoz. 
Wozjewił Ota Wićaz . 

H a n d r i j Zejleŕ běše 20. meje lěta 1829 před Drježdźan-
skim k o n s i s t o r i j o m swoje p r u h o w a n j e (pro revendo mi-
nis ter io) wobstał . Hač do hód lěta 1830 dyrb ješe čakać, 
doniž so jemu njedosta městno pomocneho prědar ja 
w Klukšu , hdźež měješe wobs ta rneho a kho rowa teho fa-
rarja J u r j a Henn iga podpjerać . Běše to runje po smjerći 
K l u k š a n s k e h o kap łana J e r e m i a s a , pola kot rehož wudowv 
rodź. Eleonora Amal ia K o n s t a n t i n a ze Schulz z Hórki pola 
Nizkeje Zejleŕ bydleše. — K a p ł a n s t w o dósta w lěće 1 831 
Zejlerjowy naj lubši přećel ze šulskich a s tuden t sk ich lět 
Hendr ich K r y g a ŕ , syn Hrodź i šćanskeho f a ra r j a , p i lny 
serbski, b ib l iograph a l i t e r a r n y s t a w i z n a ŕ . Tu běšta j po 
t a j k i m přećelaj zaso hromadźe . To t ra ješe hač do lěta 
1832, hdyž bu K r y g a ŕ za kap łana při Micha łske j cyrkwi 
w Budyš in je powołany. Po nim dosta Zejleŕ K l u k š a n s k e 
k a p ł a n s t w o a bu swjatočnje 16. sept. do swojeho zastojn-
s twa zapokazany. - Wo t u t e j dobje našeho basnika wěmy 
j a ra mało. Z lista, ko t ryž je 22. sept. lěta 1830 Čelakovske-
mu pisał, wěmy, zo je tehdy swoju rěčnicu pisał, za ko t ruž 
běše 50 exempla row jako jenički honora r dostał a zo so 
ze s k r o m n y m i hospodaŕsk imi wobstejnosćemi bědźeše, 
štož pak z wjesełej rez ignaci ju njeseše. Jeho přećel 
Hendr ich K r y g a ŕ běše sebi hižo w Lipsku serbsku antho= 
logiju załožił, do kotrejež běše na j r jeńše pěsnje Lubjen-
skeho, Arnoš ta Bohuwěra J a k u b a , Jana Łahody, Handr i j a 
Broska, W y l e m a Mički, Kor l e Ha tasa , J u r j a Mjenja a dr., 
wosebje pak Zejlerja zapisał . Wulcy wažna rukopisna 
kniha wobjima na 225 s t ronach 161 pěsnjow. K n i h u 
sym dostał z d r u h i m i rukop isami ze zawos ta jeńs twa Kry-
garjoweho syna, Porš i skeho fa ra r ja Arnoš ta K r y g a r j a , 
kiž 24. 12. lěta 1923 w Budyš in je jako 76lětny s t a r c wu-
mrě . — Rukopisna an thologi ja skónči ze zapisom Zejle­
r joweho přećela Hendr icha K r y g a r j a : „Ludowe spěwy čo. 
138 —161, zwjetša zlemki, je Zejleŕ we wulk im róžku lěta 
1830 z. Wochoz: domoj přinjesł .“ Tu m a m y cyle spuš­
ć o m n u powěsć. — W lěće l830 p ř e b y w a š t a j přećela j h r o 
madźe w K l u k š u . Zejleŕ je swoje p řebywan je dlěžši čas 
p ře to rhnył . - - - - -Najsker je je był cyły měsac wulkeho róžka 
we Wochozach . Tu sku tkowaše wot 1829 - 1832 J a n Ła-
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hoda j a k o faraŕ , syn serbskeho žiwnosćerja Hansa Łahody 
w T u m i c a c h pola Smi lne je . — Bjez dwěla je Zejleŕ pola 
njeho na farje jako hósć bydli ł . Łahoda běše tři lěta s tarš i 
hač Zejleŕ, běše tež ze sobus tawom Lipsčanskeje Sorabi je , 
běše z ho r l iwym Serbom ze ž iwym s łowjansk im wědo-
mjom a běše tež basniscy wobdar j eny . - Něšto z jeho mło-
dos tnych pěsnjow sym wozjewił w Č. M. S. XVII, 831 sll. 
- Jan Łahoda běše tež wubje rny wjesoły improv i sa to r . 
N j e t r j e b a m y so tomu dźiwać, zo Zejleŕ py taše z nim pře­
ćelny wobkhad. -- W ó n je pola n jeho dlěžši čas był. — 
Hewak jemu njeby móžno było, ta jku nah l adnu zběrku lu­
dowych pěsnjow - 24 čisłow wobsahowacu - n a h r o -
madźić . 

Tutu zběrku je swojemu přećelej K r y g a r j e j pokazał . 
Temu so pěsnje tak lubjachu, zo sebi zběrku k wotp isanju 
do swojeje an tho log i j e w u p r o s y . - S m ě m y jemu za to dźa-
kowni być přetož hewak by so nam zběrka zhubi ła . — 
P ř i r u n a j o teks ty tuteje zběrki ze wš i tk imi dotal wozjewje-
nymi , sym spóznał zo so dotal hišće njejsu wši tke wužiwa-­
łe. - W lěće 1841 wuda Smole ŕ prěni zwjazk swojich P ě s -
ničkow. Hižo wjele lět wón hromadźeše . Wšitcy jeho znaći 
a p ř iwuzn i we Łazowske j wosadźe j emu pomhachu . Zej­
leŕ, kiž běše wot 3. 5. lěta 1835 sem we Łazu z fa ra r jom, 
a běše ze Smoler jec swójbu n a j n u t r n i š o spřećeleny, wězo 
wo wulcy wažnym předewzaću wědźeše a jo p ř i swoj im 
zaj imje za serbsku ludnosć podpjeraše . - W ó n so wot 
Smoler ja wosebiće mjenuje j a k o p o d a w a r pěsnjow: Kitel 
I, čo. L V I I I , Lubosće swědk I, čo. 323 a hornjo łuž isk ich 
př is łowow. — Wot Zejlerja pak stej tež bjez dwěla ba jcy: 
„Něčeji horjo, něčeji směch“ II, 166; „Wjetš i šelma, wjetše 
zbožo-“ II, 174. Ze Zej ler jowych pěsnjow, kiž běchu pře 
dźěłane ludowe, je Smole ŕ p řewza ł : Dobra rada za hólcy 
I, 255 (Zhr. sp. I, 230), Dobra rada za holcy I, 253 (Zhr. sp. 
III, 145); Sym Serbow se rbske holičo I, 252 (Zhr. sp. III. 
57), ,,Zady našej pjecy k u n t w o r y h r a j a “ I, 61 (Zhr. sp. 
I, 61). - J a r a wjele pěsnjow ma Smole ŕ z Łazowskeje  
wosady, a njeje drje nad tym dwělować, zo je Zejleŕ, kiž 
spěw pře wšo lubowaše, při h romadźen ju mócnje sobu 
pomhał . Běše to cyle po wědomostne j zasadźe, zo so nic 
wón, ale tón, kiž běše j emu spěw spěwał , j ako žórło po­
mjenowaše . — Čim bóle d y r b i m y so dźiwać, zo so tu ta 
zběrka Wochožansk ich pěsni wot Zejlerja docyła njeje 
wužiwała . J a r a husto. Smole ŕ měs tno mjenuje , z wotkelž 
pěseń ma. - Ale ani jedyn króć n jemjenuja so Wochozy. 
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— Čehodla Zejler swoju Wochožansku zběrku njeje wu-
žiwał? N jep ř ip i sowaše wón jej žane je wažnosće? Abo bě­
še wón zběrku zhubił? S n a n o wón wo K r y g a r j o w y m wot-
pisu ničo njewědźeše. A ně tko běše wón we Łazu a K r y g a ŕ 
w Budyš in je . To běše daloki puć. — Njemóžu sebi hewak 
wujasnić , čehodla ju wón wužiwał njeje. - W njej na-
maka so na př ik ład var ianta k pěsni „Ki t l " , ko t ruž je 
wón w trochu d r u h e j , cyle wěsće j a sn i še j dikciji Smoler je j 
dał . Najebać toho wostanje pěseń hišće dosć nje jasna. 
Jedna so w pěsni wo motivje. zo morwy w rowje njena-
maka měra a njezhni je , hdyž so jeho kitl njeje bjez pře­
staća dohotowił . — Runje na tu tón motiv - došiće smjer t= 
neho kitela w sedmich dnjach - so we va r i anće lěpje 
dźiwa. — Tež d r u h e j a t a za j imawe wotkhi lenja po rěčnej 
formje a po wobsahu so we Wochožanskich var ian tach 
nadeńdźeja . 

Najwjetšu wažnosć ma var ian ta k ludowej baladźe 
wo wódnym mužu. — W e swojej rozprawje wo diserta-
ciji T ü b i n g s k e j e un ive r s i ty wot Pawoła Bäuer l e we „Łu­
žicy" l936, 48 sym rozestajał , kajki wulki woznam runje 
tuta balada za našu ludnosć ma. M a m y pota jkim š tyr i 
č i tanja ba l ady : Smoler jowe z Łaza (Pěsnički I, 62), Mu­
kowy z Noweho Města Č. M. S. l889,55; Wil iba ld v. Schu-
lenburgowe (W. Vollst . 1. wud. 1882, 54; 2. wud. 1934, 80) 
z Bórka pola B ó r k h a m o r a , a Zej ler jowe z Wochoz. 

Pěsnje je K r y g a ŕ zapisał bjez nap i sma . Chcu je 
wši tke dospołnje wozjewić, nic jenož jich wotkhi len ja 
wot do ta lnych teks tow - a to tohodla, dokelž su wši tke 
z jedneje wsy a j a k o cyłk swědča wo tym, što Wochoženjo 
l830 spěwachu . — Jenož dwě wjetšej pěsni : „ K i t l " a 
„Wódny muž" t r j ebam tu jenož pomjenować, dokelž je 
hižo Michał H ó r n i k jeju tekst po K r y g a r j o w y m rukopisu 
w našim Časopisu (1873,99 —101) wozjewił. 

Wězo Zejlerjowe pěsnje njejsu z cyłym wobs ta tkom 
toho, štož Wochoženjo spěwachu a p ra j achu . Po Zejlerju 
s te j we Wochozach h romadź i ło j M u k a a Adolf Černý. — 
Černý je tam zapisał dźewjeć hłosow z t e k s t a m i a je tu te 
wozjewił w Časopisu Maćicy Serbskeje lěta 1888. W jeho 
zběrcy su to čo. 10. Ženska dźěše na piwo; čo. 11. Wochozy 
jedna mała wjes; čo. 12. D o b r y wječor, s t a ra mać ; čo. 13. 
Šoł je tam hólčik; čo. 14. S t a w a j , s t awa j pohončo; čo. l5. 
Ha šła je holčka t r a w u žnjeć: Tř i reje čo. 59. A k moj fo-
ter šlodaŕ běšo; čo. 60. Ja tam widźach wrobla lećo; čo. 61. 
Šoł je t a m hólčik na piwko. - N i m a l e runočasnje je 
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Muka we Wochozach zapisa ł v a r i a n t u k pěsni „ W o p y t a ­
n je rowa", dale „Wboh i mandźe l sk i " , „Žónska dźěše na pi­
wo", Š lodar jowy syn", „ Ja t a m widźach wrobla, lećo“' a 
„Běžała, je , haj běžała". P ě s n j e su wudospołnjenja tych 
wot Černeho z h łosami poda tych (Č. M. S. 2889, 54 sll.). 
N imo toho je t am Muka zapisał a 1883 w Časopisu wozje­
wił ludowe přebasn jen je Zejler joweje pěsnje „Sym Ser­
bow serbske holičo", Č. M. S. 1883, 33. — Skónčnje je B . 
Šwjela, j ako běše t am z fa ra r jom, napisa ł v a r i a n t u k ba­
ladźe wo m o r d a ŕ c y Ari j i (Č. M. S. X I I I , 762) a žor tn iwu 
pěseń z luda (Č. M. S. XIV, 621). Tež to d a w n o njejsu 
wšitke! — 

Wochozy mějachu po Mukowe j s t a t i s t i cy w lěće 1880 
jenož serbskich wobydler jow, a to 397; w lěće 1884 pak 390 
a k tomu dweju Němcow, kiž serbscy rozumjachu . H a č 
do lěta 1889 běše wjes zamoži ta była , bjez dołha na ležow-
nosćach. Tehdy pak so n imale cyła wotpali a t ak př ińdźe 
do khudš ich wobste jnosćow. Něhdy twor ješe wjes hospo­
da ŕ sk i cyłk. K h u d ź i wobydle r jo dźěłachu w susodnej holi 
a zas łužowachu sebi w njej dr je s k r o m n y , ale wěs ty a s t ro= 
wy khlěb. Dźensa z kołom jězdźa do fabr ikow w Běłe j 
Wodźe a so t am zwotnarodźa . — Socialne a k u l t u r n e po­
łoženje tu te je p r a s t a r e j e serbskeje wsy a z tym tež du­
chowna s t r u k t u r a wjesnjanow so wšědnje p řeměnju je . 

Zej ler jowa zběrka z p ř i d a w k o m tych wot Muki a Čer­
neho n a h r o m a d ź e n y c h pěsnjow je tohodla z j a r a wažnym 
d o k u m e n t o m , hač run jež ničo n jezhonimy wo spěwar jach . 
— Z njeje zhon imy, kak so p r a s t a r e ludowe b a l a d y tak 
rjec rozspěwaja , j ich dźěle so p ře twor ja do nowych samo­
s t a t n y c h pěsnjow, kak ludowy duch n j ewus tawa jcy znate 
pěsnje p ř eměn ja , dopje ln ju je a nowe pěsnje twor i . W j e s n y 
lud, to n je je žana u n i f o r m o w a n a maćizna , w nim je přeco 
tež twor jacych powahow. — H ł u b o k a s tudźeń, z kotrejež 
tu te pěsnje žórla, n j e z a p r a h n j e , doniž njeje lud žiwy. P ř e z 
sto lět je zašło, zo młody H a n d r i j Zejleŕ we Wochozach 
p řebywaše . — Z r j a n y m n a d a w k o m za młodeho ludowěd­
nika by było, dźensniše posta jenje ludoweho spěwa we Wo­
chozach p řepy tować . P o d a m t u p r ě n i p ř i n o š k 
k l u d o w ě d n e j t y p o g r a f i j i . 

1. 
(K i t e 1.) 

S m . I , 92. 
P a n , tón dźěše z h r o d u dele. 
„Štó t u khodź i po m o j i m rowje . 
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Tekst dospołnje wotćišćał Michał Hórnik w Č. M. S. 
1873, 99. 

2. 
H o 1 i č o w e W u j e z d ź e . 

Sm. I, 37, čo. 8 z napismom: ,,Wojowanje wo lubu“, z Łaza. 
Č. M. S. 1889, 120. 

Wosrjedźa města Wujězda 
Steji lipa zelena. 
Pod lipu sydała holička, 
Rjana běła čeŕwjena. 
Ha k njej su zjězdźowali so 
Rajtarjo, tež zemjenjo. 
Tak dołho su so zjězdźowali, 
Hač so njejsu zwadźili. 
Rubałoj staj so, skałałoj 
Dwaj młodaj nadobnaj, 
Staj zrubałoj so přez swoje 
Lička čeŕwjene a włóski kudźerjawe, 
,,A wšo so stało twojedla, 
Šlundrija ty šlundrowska!“ 
„„Kak chce so stać wšo moje dla 
Hdyž sym tam njebyła.““ 
Radu sy tam radźiła, 
W korčmje mi sedźo za blidom, 
Př i swětłym woknješku, 
P ř i tym mi swětłym woknješku 
P ř i jasnym měsačku." 
Měło to holčo dwaj šórcuškaj 
Wobaj dwaj čoršowaj. 
Jedyn je rozrězała na, bjentuški, 
Tón druhi na šlebjerdki, 
Zo je mohła lubeho žałbować, 
Swojoh' luboh' najlubšoh. — 

Smolerjowa recenzija ma tragiski kónc; za to ma Zej­
lerjowa wjacore dopjelnjeńki a ma ,,město' Wujězd za 
Horni Wujězd. — 

3. 
( B a 1 a d a w o w ó d n y m m u ž u . ) 

Sm. I, 62; Muka Č. M. S. 1889, 55; Schulenburg, W. 
Volkst. 2, 80. 

Něhdy běše jedyn muž, 
Tón měješe dźowku jeničku. 
Ta mojoh' nana prošeše, 
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Zo by jej l ě tko khodźić dał 
P o swoj im n o w y m dwor i . 

Teks t wozjewił M. H ó r n i k w Č. M. S. 1873, 100 sl. 

4. 
( T ř i s o t ř i č k i . ) 

Sm. I. 281 Č. M. S. 1880 22 s1. 17 sl. 
Něhdy běše jedna wudowa. 
Tři wona dźowki měješe. 
W o n a t a k B o h a p r o š e š e , 
Zo bychu jej wšě tři wumrě ł e . 
J e d n a w u m r ě před wječorom, 
J e d n a pak wumrě wo połnocy 
J e d n a pak w u m r ě před ran jom. 
Tři te duški ćehnichu w Boži raj. 
Mały kusk wone dale př ińdźechu . 
J e d n a ta so poča prašeć : 
„Chcemy so zaso k maćer i wróćić; 
Wona tam tak jara płače?“ 
J e d n a ta p r a j i : „„Ja so njewróću, 
Hdy by tón cyły swět złoty był, 
A kamjenje same parle, 
A woda same wino.““ 
Mały kusk wone dale př ińdźechu . 
J e d n a so poča p rašeć : 
,,Što so tam tak ze leni? 
„To je tón raj Boži.“ 
Mały kusk wone dale p ř ińdźechu . 
,.Što so tam tak nazdala čeŕwjeni?“ 
„To je ta hela wěčna!“ 
„.Ach chcemy so zaso k našej maćeri wróć ić , 
Wona tam tak jara płače!“ 
K Božim raju wone př ińdźechu . 
Tam so wone n u t ř k łapachu. 
S y n o Boži m ó j ! 
Stań a pušć ji derje nu t ř . 
J e d n u wjedź tři króć přez woheń! 

Naša v a r i a n t a je wjele krótš iša hač ta, k o t r u ž m a 
Smole ŕ z Khrósć ic . Hłowny mot iv : Dobroprošen ja za t ř e ­
ću dušku přez swja tu Mar i ju , je so cyle zabył , a le kaž 
poslednje — hewak cyle n jezrozumliwe - h r o n a poka­
zuja, je tež něhdy we Wochozach z n a t y był. — Za t o j e 
započa tk pěsnje za j imawy . Wuja sn ju j e , čehodla su t ř i 
s o t r y w u m r ě ł e , a čehodla so nochcedźa domoj wróćić . Zła 
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mać je jich smjerć zawinowała. Dźěći w njebjeskej krasno­
sći a wohladajo wěčnu helu, na mać spominaja. To je cyle 
druhi motiv — Mi so zda, zo stej tu dwě pěsni do jed­
neje zrostłej. — Delnjołužiska varianta Č. M. S. XIII, 754 
wot W. z Sch.; — druha wot Muki Č M. S. 1877, 26 — 
We Wochozach je Šwjela nadešoł němski tekst! — To je, 
kaž tež Šwjela měni, z přełožkom. — W tutej varianće 
so do cyła na mać njedźiwa. Wot tych třoch sotrow pušći-
tej so dwě do raja, třeća pak do hele. 

( A r i a , d ź ě ć i m o r d a ŕ k a . ) 
Sm. I, 287 pod tutym napismom. — II . 149 čo. 197. 
Č. M. S. XIII, 762 varianće ze Slepoho a Wochoz a 

Č. M. S. 1878. 29. 
Čista knježna po wodu dźěše, 
Zetka tam ju stary mužik, 
Stary mužik, wšón šědźiwy: 
„Knježna, daj so mi tej wody napić!“ 
,„„Wody drje chcyła so ći dać napić, 
Hdy by jenož čista była. 
Z pjeršću je wona popjeŕšena, 
Z lisćom je wona popadana.““ 
„Wona by drje čista była, 
Hdy by jenož knježna była." 
„ „ 0 ty stary šědźiwco. 
Ty dyrbiš mi swědkow dowjesć!““ 
„Stań ty jenož njedźelu rano, 
Dźi ty jenož w wěncu kemši!“ 
Stanyła je wona njedźelu rano. 
Šła je přeco w wěncu kemši, 
Prjedy njeje trawa, kćěješe, 
Zady njeje wša włoha skhnyješe. 
Mały kus tam dale přińdźe, 
Prjedy njej bě krwawa rosa, 
Zady njeje žehliwe stopy, 
Wyše njeje bě wulki woheń. 
Mały kusk tam dale přińdźe. 
Zetka ju tam dźewjeć dźěći. 
Wšitke běchu bjez hłójčkow. 
„O ty naša stara maće, 
Wšak 'šće přeco w wěncu khodźiš, 
W wěncu khodźiš, w heli brodźiš. 
Čertej słužiš, w heli so pališ.“ 
„„Wodajće mi dźěći moje! 
Wodajće mi Bože dla!““ 
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„My chcyłe ći rade wodać. 
Bóh njebudźe ći nihdy wodać.“ 
Přišła, wona bě do cyrkwje, 
Tam so wona, přepadźe, 
Zo ničo wot njeje wjacy widźeć njeběše, 
Hač jenož tón wěnc a borta; 
Na tym wěncu bě troje wonjo; 
Prěnje běše kolijowe, 
Druhe běše želbijowe, 
Třeće běše drobnej' ruty. 

Wochožanska varianta ma dosć zajimawych jednotli­
wosćow, — mjez druhim na kóncu wopisanje wěnčka na 
borće mordaŕki. — Motiv stareho muža tež Sm. I, 132. 
Sm. II , 149 čo. 197: taki s tary hujko, taki stary, 
'šyken šyry. — Varianta, kotruž je W. v. Schulenburg 
we Wochozach napisał (Č.M.S. XIII, 763), ma hišće do­
kładniši kónc, přepadowanje maćerje so nadrobnje wo­
pisuje. Varianta skónči nic mjenje rjenje: „A ničo wjacy 
słyšeć, ak' jeje zubow křipjenje a jeju włosow zmawanje.““ 

6. 
( S w ě r a h a č d o s m j e r ć e . ) 

Sm. I, 88 pod napismom „Swěra hač do smjerće.“ 
„Mi je so dźensa w nocy zrudny són dźał, 
Zo moja lubka wumrěła je. 
Sedłaj mi, bratřiko, konika, 
Sedłaj mi wobej dweju, 
Chcemoj mój jěć tam do dubiny, 
Do dubiny k holičcy.“ 
Do dubiny staj wonaj přijěłoj, 
Holčcyny dwór nadjěłoj. 
K nimaj tam přińdźe stary nan: 
„Witajtaj, hólcaj dwaj. 
Što nam wój dobreho přinjesetaj ?“ 
„Hdźe maće wy wašu dźowčičku, 
Moju lubku najlubšu?“ 
„Naša ta. dźowka doma njej, 
Wona, je do klóštra wjezena, 
Cyła je běła do zemje.“ 
„Zawróć mi, mój bratřiko, konika, 
Zawróć mi wobej dwej. 
Ha chcemoj mój jěć tam do klóštra na keŕchow.“ 
Do klóštra, staj wonaj přijěłoj, 
Holčcyny row najěłoj. 
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„Stawaj mi horje, holička, 
Moja lubka najlubša.“ 
„Ach, ja stanyć njemóžu. 
Na mojej wutrobje leži ćežki kamjeń, 
Na mojimaj nohomaj zelene dorny. 
„Dźi ty k mojemu nanej dom, 
Njech ći tón wšitko da. 
Zelena suknja, ta w křini leži, 
Slěborny pjeršćeń tón mam ja. 
Tón ty nihdy wjac njekrydnješ, 
Tež tebi jón dać njemóžu.“ 
„Zawróć mi, mój bratřiko, konika, 
Zawróć mi wobej dweju." 
Konik tón zrudnje zarjehota, 
Luby zrudnje zapłaka. 
„Tři pory sym črijow roztorhał 
A štyri sym brune dohanjał, 
A nihdźe sej njejsym podjěł tajkeje, 
Kaž tuta zemjanska bě." 

Ze Smolerjowej pěsnju I, 88 z Ralbic so var ianta 
trjechi w motivje lubosće, ale hewak so wot njeje hódnje 
rozdźěluje: Motiv wróćenja zawostankow njeje dosć jasny. 
— Pěseń njeskónči ze smjerću młodźenca. 

7. 
( M a r i n e ć e k n j e n j e . ) 

Sm. I, 275. Č. M. S. 1889, 106. 
Sył je, sył je khudy muž 
Swój ječmješk při puću. 
Nimo tam dźěše Marija, 
Z móličkim dźěćatkom. 
„Pomhaj Bóh ći stary mužo. 
Kiž ty tón ječmješk rozsywaš. 
Hdyž budźeš ty tón ječmješk dosyć. 
Dźi sej dom po kosu. 
Na jednym kóncu ty dosywaj, 
Na druhim zasykuj. 
Nimo tebje tu póńdźeja 
Židźi, židźi, póhani. 
Dha jich ty za mnu njepokazuj!“ 
„Pomhaj Bóh ći, stary mužo, 
Kiž ty tón ječmješk zasyknješ. 
Njejsy ty widźał žónskeje. 
Z móličkim dźěćatkom.?“ 
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„To mi nic jara dołho njej´ 
Hač tu jena n i m o dźěše. 
Z móličkim dźěćatkom. 
Hdyž ja tón ječmješk dosywach.“ 
„Njejsy ty hłupy, stary muž, 
To je było w jědnatym tydźenju 
A w dwanatej njedźeli.“ 
Židźi zaso prajachu: 
„Wróćmy, wróćmy so zaso domoj, 
To je hłupy stary muž.“ 

Jenož snadne wotkhilenjo wot Smolerjoweje pěsnje. 
— W tutej je pomjenowanje časa: „To je mi wo dwanaće 
njedźelkow“ a pokazuje kónc na morjenje Bethlehem-
skich dźěći. — 

8. 
Sm. I, 276. Č. M. S. 1869, 93 z Boranec. 

Khodźił Bóh wjeršny po šě- Židźi tam sedźo hrajachu, 
rokim swěće Judaša sej wabjachu, 

A po dalokim puću „Pój, hraj z nami, Judašo! 
A po dalokej šćežcy Pój, hraj z nami, Judašo!“ 
Z jednej małej kobjałku. Judaš běše posłušny 
Ničo wón tam njenańdźe A dźěše wón tam z nimi 
Hač jednu mału khěžku. hrać. 
Tam so wón nutř kłapaše, Wšitko běše spřěhrawał. 
Hospodu sej prošeše: „Předaj nam swojeho mi-
„Hola, hola, hola! štra 
Njej´ tu nichtó doma?“ Za třicyći pjenjezow, 
Nichtó tam won njepřińdźe Za třicyći slěbornikow. 
Hač jedna, stara žona. To nic njeje droho.“ 
„Žona, luba žona. Tuž tam přińdźe Jezus. 
Hospoduj mje nócku!“ „Štóha je mjez wami, 
„Hospodować će derje chcu, Kiž je mje přeradźił?“ 
Ale wječerjeć dać njemóžu. Tuž tam přińdźe swjaty Jan : 
Ale wječerjeć dać njemóžu, „Sym to ja był, mištyrje, 
J a nimam khlěba žaneho.“ Kiž sym će přeradźił?“ 
Ha za khlěb so ty njestaraj, Tuž tam přińdźe swjaty 
Ha za khlěb so ty njestaraj, Pě t r : 
Hrabny Jezus do kobjałki. „Sym to ja był, mištyrje, 
Wuhrabnył je pjenjezy, Kiž sym će přeradźił?“ 
Dał je wón je Judašej. „Wšak ty njejsy, Pětrje, był 
„Dźi, nam nakup khlěba!““ Kiž sy mje přeradźił.“ 
Judaš dźěše posłušny. Tuž tam přińdźe Judaš: 
Dźěše won do města. „Sym to ja był, mištyrje, 
Po židowskej hasy. Kiž sym će přeradźił?“ 
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„To ty sam naj lěpje wěš, Jědleńka, te mjehke dr jewo, 
Hač sy abo njejsy.“ Ta joh’ njeje zdźerža ła . 
Judaš běše so rozhněwał . Judaš běše so wojbisył 

Běše so wojbisył . Na jednu wosycu. 
„Wróć so, wróć so, J u d a š o . Wosyca te twjerde dr jewo, 
H r ě c h i chcu ći wodać, Ta je jeho zdźeržała , 
Štrafu chcu ći spušćić.“ Ta nětk přeco stejo rži, 
Judaš běše so wojbisył Na s udny dźeń so wjeseli . 

Na jednu jěd leńku . 

Wjacore snadne , ale tola razne rozdźěle, kiž wo wě-­
stej s amos ta tnosć i spěwar ja swědča. — 

9. 

, ,Swita j , swi ta j swě t ły dźeń. 
Čeŕwjene (běłe) zerja horje du. 
Štóž je po lubki , holički, 
So ma čas domoj měć.“ 
Luby so domoj hotuje . 
Holčo ćežcy zdychuje . 
„Zdychu j abo n jezdychu j , 
Nihdy moja njebudźeš.“ 
Wobjě ł je l u b y cyły k r a j , 
Čěsku, B u d y s k u . 
Nihdźe je t a jku njepodjěł, 
K a ž je jeho lubka prědniša . 
„ H i t r a n , ho ran , kon iko , 
Ty mój ryzy šumjelko, 
Mi do toh’ dwora lubeho, 
Prědniše j ’ lubcynoh’ .“ 
„ P o m h a j Bóh ći, holička, 
Moja lubka prědniša . 
Chceš mje ty zaso horje wzać?“ 
„ W š a k s y m ći pr jedy dobra. n jeby ła , 
Nětk sobu njerodźu.“ 
Kon ik z rudn je zahr jeho ta , 
Luby tón z rudn je zap łaka . 
„Tř i pory sym č r i j o w roz torha ł , 
A š tyr i sym b r u n y c h dohonjał 
A nihdźe sej n je jsym podjěł t a jke je , 
K a ž tu ta zemjanska je.“ 
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10. 
W o b s a h : W r ó ć e n j e k h a č dnje j l ube j . Dota l n jewot -

ć išćana . 
S m . I , 72 pod nap i smom „Šerjenje“. 

Hdyž ja r a n k o domoj dźěch 
P ř e z jenu zelenu rož, 
Dha mje t am šer jenje šerješe. 
To mi nic njeběše šerjenje, 
Ale běše m o j e j ' maćer je swar jen je . 
Njeswaŕ mje, n j e swaŕ mje, maćeŕ moja, 
d a sym tu nócku tak m a ł o spa ła . 
Swojeho lubeho sym dom přewodźa ła , 
S łowčka sym z nim njerěčała .“ 
Njełži j mi , njełžij mi , dźowka moja, 
Ja sym waju der je s łyša ła , 
K a k će wón prošeše p ře twój wěnc, 
P ř e twój mi pjeršćeń s lěborny . 

Mało rozdźěla wot Sm. I, 72. Tež w baladźe „Swěrnosće 
m y t o n jedušne“ s w a r y jako šer jenja . S m . I. 100, I I , 25. 

11. 
Za naš imi h u n a m i 
Tam husta pšeńca je. 
Štóha ju, š tóha ju 
Tam khodźo łuchćeše? 
Łuchćeše ju , łuchćeše 
Ta r jana hol ička. 
Štóha ju a štóha ju 
Tam domoj wołaše? 
H a wołaše ju, wołaše 
Ta je jna s t a ra mać. 
P ó j ty domoj , hol ička. 
Ty r j a n a hol ička. 
Po tebje je tu při jěł 
Twój luby na j lubš i . 

Sydaj so ty horje. 
Ty rjana holička 
Moja lubka najlubša. 
Ha chcemoj jěć, ha chcemoj 
jěć, 
Hdźež mamoj naju dom. 

Ha př i jě ło j , s ta j př i jě ło j 
Před luboh’ nowy dwór : 
„Ha wotčinjeće wrota , 
Te wro ta šěroko. 
Př iš ła je t am s t a r a mać, 
Ta jeho s t a r a mać 
J a sebi wjezu holičku, 
Ha tebi dźowčičku. 
Mać ju wokoło šije wopř i j a : 
„ W i t a j , w i t a j , moja dźow-

čička. 
Holčo z wjeselom zap łaka 
A maćeŕ lubje wokoša. 
Holčo do khěže n u t ř s tupaše 
Ha s t a ry nan ju wi taše , 
Horšć połnych z ło tych mě­

ješe : 
Witaj, witaj, dźowka moja, 
To je ta prěnja, lubosć 
Kiž sym ći wopokazał ja. 

— — — — —• 
P o zdaću s ta j to dwě s a m o s t a t n e j pěsni. Tola Sm. I, 

152 mać holčku domoj woła, dokelž je r a j t a ŕ př i jěł — ale 
holčka, j eho zanjecha . 
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12. 
Sm. I, 113 (z Jamneho), I, 112 (z Bronja). — Č. M. S. 

1881, 31 (Delnjoł.). 
J a stejach horkach na hori 
A hladach do doła, 
Widźach łódź tam jědźo, 
We łódźi hólcow třoch. 
A tón najmłódši mjez nimi, 
Kiž srjedźa sedźeše. 
Tón mi žeńtwu polubi, 
Tak młody hač wón bě. 
Sćeže ze swojoh' porsćika 
Sej pjeršćeń slěborny: 
„Tu maš ty moja rjana, 
Ty moja lubowana. 
Tyk sebi na swój porst! 
Hdyž budźe twoja mać so prašeć, 
Hdźe sy jón krydnyła, 
Dha, rjek’ ty twojej maćeri, 
Zo sy jón namkała.“ 
„Mojej maćeri łhać njebudu, 
To so mi njelubi, 
Wjele radšo chcu ja prajić, 
Tón młodźeńc chce mje měć.“ 

13. 
Sm. I, čo. 29. 

Skhiliła so jědleńka, 
Z njeje wupadnyła holička 
Rjana běła čeŕwjena. 
Prjedy hač k zemi dopadźe. 
Dha ju jej luby spopadźe. 
„Njespopaduj mje, luby mój, 
Ja jara čornej rucy mam.“ 
„Na čornej ručcy njehladam, 
Jenož zo holčo pěkne je. 
Pój stup so ke mni na mój mječ, 
Na mječ a mojoh' konika. 
A chcemoj jěć a rajtować, 
To cyłe morjo přepłuwać, 
Do poł staj morja, njepřišłoj, 
Konik so poča podnórić. 
Holčo tam jara płakaše 
A běłej ručcy łamaše. 
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Mjelč w š a k a n jep łać holičo, 
Mój t u d y wos tać n jeb 'dźemoj 
(A skoro dom smój př i jě łoj ) . 

W o t k h i l a so wot Smoler joweje p řez to, zo lubowace j 
j ě c h a t a j p řez m o r j o ! — W o d a r a c h so tu n jerěč i . 

14. 
Ho lčka z hrodu dele dźěše, 
W e wšej běłej drasće běše. 
Włóski měješe rozčesane . 
Po p romješkach rozkładźene . 
K a ž su moje włóski rozčesane, 
P o p romješkach rozkładźene , 
T a k tež naju lubosća rózno du, 
Z wět ř ikom so rozdunu . 

Zlemk z balady , Smjerć wo lubosće“. Sm. I, 50, kiž j e 
so stał ze s a m o s t a t n e j pěsnju. 

15. 
Sm.I, 59 — z n a p i s m o m „ W ó j m i d ł a “ , I I , 81 čo. 91. 

a) Naše hólcy z wójny jědu — h a j wó jny j ědu 
Našom knjezej konja wjedu — haj kon ja w jedu . 
Na tym konju sedło leži — 
Na tym sedłi holčo sedźi — 
Ma te holčo złoty pjeršćeń — 
Na pjeršćenju módry kamjeń — 
Přez tón kamjeń woda běži — 
We tej wodźe t r a w a rosće — 
Po tej t r awi p a w y khodźa — 
Štó dha je tam paseše -
Pase je tam r jana H a n k a — 
Štoha wona při nich čini --
Našim hólcam šan tka šije, 
Swojom’ lubom' po tolerju, 
D r u h i m hólcam po šě snaku . 

Zejleŕ je p ř i p i s a ł : T a k we Wochozach spěwaja . 
b) Wši tcy panjo z wójny ćahnu — haj z w ó j n y ć a h n u 

Jedyn pan sej konja wjedźe — 
Na tym konju - sedło leži 
Na tym sedłi knjeni sedźi 
Ma ta knjeni z łoty pjeršćeń 
Z m ó d r y m wokom na tym porsći , 
Na t y m woku młónski k a m j e ń , 
P ř e z tón k a m j e ń woda běži, 

3* 
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Na tej wodźi trawa rosće. 
Na tej t rawi pawy khodźa, 
Hnadna knjeni pawy pase, 
Što dha při tych pawach čini? 
P ř i tych pawach židu předźe, 
Što dha wot tej židy čini? 
Wot tej židy wěncy wije, 

Rubčki šije, wěncy pleće, haj čěpcy tkaje, 
Pósła je tam do Šmódranskej, 
Tam tř i bratřa z kóstku hraja 

Staji, wěnc młódšemu na hłójčku. 
Wšelake zajimawe wotkhilenja wot Smolerjoweje tra­

dicije z Łaza. 
16. 

Sm. I, 78. 
Hnała je ćeleŕka ćelatko won 
Za Mały Budyšink za knježi dwór; 
Je do poł hajka je přihnała 
A wšitke ćelatka rozzhubiła. 

A přijěł je tam rajtaŕ k njej. 
„Što dha ty płačeš, holička?“ 
„Kak dha ja płakać njedyrbjała, 
Wšitke sym ćelatka rozzhubiła 
A sama, so w hajku zabłudźiła.“ 
„Chceš-li ty, holička, moja być, 
Chcu ći wšě ćelakta znamkować 
A tebje z hajka, won wupokazać.“ 

Pěseń je wjele krótša. Zawjedźenje ćeleŕki přez haj-
nika, porodźenje synka je so wuwostajiło. — Snano su so 
hańbowałi, młodemu duchownemu erotiske hrona spěwać. 

17. 
Ja tam widźach wrobla lećo, 
Woči so mu swěćištej, 
Naleći tam sołorika, 
Wón so jeho wopraša, 
Hač by wón chcył jeho měć, 
Ja ra rady bych će wzał, 
Hdyž mi njeda moja mać. — 

Jenož krótke přirunanje! — Započatk kaž Sm. I, čo. 
243 str 231. Muka Č. M. S. 1889, 58. Muka dospołnje Č. 
M. S. 1883, 32. - Ze Štyri Dubow. 
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18. 
Drapa j so tam přez m u r j u , 
(Hr jeba j so tam za m u r j u ) 
Ach tam we tej zahrodźi 
Tam pak steja róže tři , 
N i c h t ó njej’ tak z w a ž n y był, 

Zo by sej jednu wušćipnył. 
Dotal njewotćišćane. 

19. 
Sm. I, 225. 

Skoči ła holčka do zahrodki 
A to rha ła j e rutu z kor jen jemi 
A wiła je wiła w ě n c a j dwa j , 
Dwaj wěncaj r u ć a n a j , 
A j edyn je wiła lubemu 
A j e d y n je dała towaŕše j . 

Wochožanska v a r i a n t a je jasniša hač Smole r jowa . 

20. 
J a sym tebje lubował 
To cyłe dołhe lětko, 
Nětko dyrb ju wot tebje 
A njecha so mje bjez tebje. 

21. 
Zady zady na horach 
Tam leži běły sněh. 

Rjany započatk , bohužel bjez pok račowan ja , dopomi= 
na na D e l n j o ł . pě seń : Za Kamencom za g o r a m i , t a m we-
like sněgi su. Sm. II. 81. 

22. 
Hólčik běži wjesoły, 
P o mosćiku skaka jo , 
„Mjelč wšak, n jep łač holička, 
Ja ći kupić sukn ičku . 
/ : d y r o m : / ha j sukn ičku .“ 

Holčo přeco na to n j eposkha (posłucha) , 
P ř e c o j a r a p łaka(še) . 
„Mjelč wšak, n jepłač holička, 

Ja ći kupić košy lku , 
/: dy rom :/ haj košy lku . 
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Holčo na to njeposłucha, 
Přeco ja ra płakaše. 
„Mjelč wšak, njepłač holička, 
J a ći kupić stupnički.“ 

„Mjelč wšak, njepłač holička, 
J a ći kupić štrympičcy.“ 

„Ja ći kupić šórcušk.“ 

,,Ja ći kupić rubiško.“ 

„Ja ći kupić khapičku.“ 
Nětko dyrbiš moja być 
/: dyrom :/ haj moja być. 
Holčo běži wjesele, 
Přestawajo płakać. 

Dotal njewozjewjene. 
23. 

J a sym swojom’ lubom’ slubiła, haj slubiła, 
Zo chcu jemu swěrna być, haj swěrna być. 
Wón je mi slubił zaso přić, haj zaso přić, 
Hdyž budźe wjeŕba wišnje měć, haj wišnje měć. 
Wjeŕba ta wišnje njezměje, haj njezměje, 
A luby ženje wjacy njepřidźe, haj njepřidźe. 

J e to zlemk z balady „Wón sam přińdźe". Sm. I, čo. 
47. — Z wotkhilenjom w njemóžnosćach. Hdyž budźe deš­
ćik winko. Tón samsny motiv Sm. I, 300 ale druhe nje-
móžnosće. Hdyž sołobik srjedź morja sedźujcy zaspěwa, 
hdyž kokula srjedź zymy zakuka. Sm. I, 158. Hdyž budźe 
pěsk popjeł, na wólšach rostu trawki, na worclu rosće 
mjatlička, na lipach jabłuka atd. Sm. I, 133. — Prjedy len 
žida budźe, rósmarja a demanćik lute korjenja. Sm. II , 79. 
Gaž ta žołta weŕba brune wišnje zmjejo. 

24. 
„Stawaj mi horje, pohončo, 
Ty mój swěrny słužobniko, 
Přec sy mi ranko tak zahe stawał, 
A dźensa mi lejder njestawaš. 
Wšitke konje su wonkach na trawi, 
Naše doma na słomi.“ 
,,Naše su runje tak dobre domach na słomi 
Dyžli druhe wonkach na trawi. 
Dźensa, a stawać njemóžu, 
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J a mam. holičku př i sebi. 
Dźens je runje sydom lět, 
Hač sym posledni raz př i njej był. 
J a sym ji zawdał złoty pjeršćeń, 
Nětko dyrbi moja być. 

Spěw je zlemk z balady „Pohonč a přichodny syn" 
Sm. I, 117. — W njej pohonča zbudźuje s tara mać. W spě­
wje Wochožanow je balada zabyta, — štož je z kónca pyt­
nyć. W baladźe pohonč praji : „Sydom sym lětkow twój 
pohonč ći by." — Zlemk je so stał ze samostatnej pěsnju. 
Motiv zbudźaceho knjeza tu. Sm. II , 32. 
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„Rejwaj, mój pohončo, z dźowku!“ 
abo 

Pras tare reje w Durinkskej wsy Serbska Sól. 
Piše Bjarnat Krawc. 

W Durinkskej leži njedaloko městačka Berka a. poł 
nócneho wuběžka Durinkskeho lěsa mała wjes W ü n -
s c h e n s u h 1 z někajkimi 550 wobydlerjemi. Hač před 
krótkim znajachu tutu wjesku jenož w najbližšej wokoli= 
nje. Ale rejwanska skupina z Wünschensuhla wustupi 
w Eisenachu, Wymeru a druhich městnach Durinkskich 
z tajkim wuspěchom, zo je tale wjeska nětko hižo w cyłej 
Durinkskej znata. Zo tamni rejwarjo ze swojimi rejwaŕ-
kami tak ruče wutroby swojich krajanow dobychu, toho 
je wina jich žiwjeńska wjerćatosć a tryskawosć. Wün-
schensuhl rěkaše w staršim času W e n d i s c h - Suhla, t. 
r. S e r b s k a S ó l a běše serbske sydlišćo. Serbska krej 
je so po zdaću wosebje sylnje w Serbskej Seli wukhowała; 
přetož wobydleŕstwo wsy ma wosebity žiwjeński tempera-
ment a lohkokrejne wašnje. Hižo zwonkownje dopominja 
ludźo tam na serbski pokhad, hdyž sej wobhladaš twar 
hłowy a wuraz wobliča. Wobydlerjo mjenowaneje wsy 
bydla při drózy do Eisenacha, přez wjele nahłych kopi-
cow wjedźaceje; wot zastarska běchu woni p ř e d p ř a 
h a r j o , kiž běchu ze swojimi konjemi wóznikam a wjez 
nikam k pomocy, hdyž tych přahadło wóz na dróznu wy 
šinu doćahnyć njezamó. Wótrje su ludźo tam tohodla 
pozdźišo wojowali přećiwo wotmyslenemu twarej železni­
cy, měnjo, zo z wotpadom předpřahowaŕstwa swoju za= 
słužbu zhubja. To tež nic z njeprawom. Njewědźeše hišće 
tola tehdy nichtó wo nastaću k a l i o w y c h podkopkow 
w dolinje rěki Werra, kiž tež dźensa tak mnohim ludźom 
tam wšědny khlěb, poskićeja. Běchu wobydlerjo Serbske­
ho Sóla w starym času potajkim burja a wóznicy, tak su 
so w nowišim času sobu zapletli do moderneho wuwiwa­
nja industrije (= přemysła) jako hórnicy a dźěłaćerjo we 
kalijowych jamach. Njedźiwajo toho zwostachu woni pó-
doswěrni a njewuródnichu (entarteten nicht) tež hišće 
přez duch nowočasneho woniłknjenja civilisacije a kul­
tury. Wobkhowachu sebi wjele bóle wotewrjenu wutro­
ba a. strowy rozum za wšo rjane a za wšo, štož žiwjenje 
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zbudźi, byrn jež tež kub ło dawno zańdźenych časow było. 
W o n i zamóža so po swojej wop i sane j wosebitosći k h a r a k ­
tera, (powahi ) dospołnje zanu r i ć do wótcneho n a m r ě w s t w a 
a poskića to z t a jke j př i rodźenosću dźensnišemu sp lahe j , 
zo d y r b i š so spodźiwać; je , j a k o by to něšto do našeho ča­
sa s łušaceho było, bjez čehož by scyła nješło. 

Z t u t e j e pódy wurosćechu w Se rbske j Seli b u r s k e 
r e j e . N a s t o r k k nim bě b u r s k i z l ě t we W y m e r u . 
Tam mějachu so s t a r e b u r s k e reje poskićeć. Ale z wotkel 
je brać? S k u p i n a r e j w a r j o w z Ruhla (Rola?) , kiž so mje-
nuja Rulscy s k a k a r j o (tam kóždu reju , skakawa= 
S p r i n g t a n z mjenu ja ) w k r a s n y c h z ło to -wuš iwanych dra ­
stach wjacy njewobsteješe. Tu bě dobra rada d roha . Štož 
t am na ludowych re jach hišće maju , su zwjetša reje, po 
ludowych hłosach wumys l ene w u t w o r y nětčišich re jwań-
skich nawjedowar jow, pota jk im nowotwórby w duchu 
s t a r o č a s n y m . To pak reje Serbsko-Sólcow njejsu. J i c h 
r e j e s u w j e 1 e b ó 1 e z e s t a j e n e z k a r a k t e r -
s k i c h r e j w a ŕ s k i c h t w ó r b o w s t a r o s e r b s k e -
h o p o k h a d a . Mjenuju jenož w j e r t e 1 abo k r u ž e l , 
skakaca kročel a td . Tu t e s t a r e r e jwa ŕ ske wobrazy su we 
swojej swojoraznosći j a r a napadne . Hižo wašnje, kak so 
rejwaŕ a r e j w a ŕ k a při wěs tym r e j w a ŕ s k i m wobrazu zepři-

muja, je spodźiwne — se rbsko razne ! Su to jenož dr jeb jeńk i , 
k ru šk i s t a rych re jwaŕsk ich wobrazow, ale jich wažnosć je 
wulka , Tamni š i ludowědny faraŕ L i n s e n b a r t h w Serb­
skej Seli so zebra a zestaja t u t e se rbske powos tank i k za­
wr jenym dospołnym re jam. To njebě lohko, ale tola so je= 
mu poradźi . Ani k u s k a noweho njeje p ř ida ł , ale jenož s tar­
še kubło serbsk. sydlišća je t a m zaso wožiwił . P o p rawom 
zamóža je jenož t a m n i ludźo re jwać , přetož we j ich wjes-
njeŕs twi leži póda, na kotre jž na rosćechu , a tohodla su 
woni k poskićenju tychle rejow wosebje k h m a n i . Run je 
přez to, zo t u t e reje. w cyle wěstej měs tne j ba rb je (ka j ­
kosći) kor jenjace , so poskića přez ludźi, kiž z ćěłom a 
z k r w j u z tej s ame j zemje, z toho s a m e h o swěta powahi 
w u k h a d ź a , runje tohodla maju j ich reje t a jku wabjacu , 
j i m a c u móc př i rodnosće , a s ta jnje zahorja p ř i h l a d o w a r j o w 
hač n a n a j w y š e . Rozšěrjenje j ich rejow je ćežka wěc. To­
mu zadźěwa jich wosebitosć. Tu tón p ř ik ład p a k n a m Łu= 
žiskim Se rbam prěduje , zo m a m y ze wšej wćipnosću a 
mócnosću za podobnymi powos t ankami slědźić a n jesmě­
my njekedźbnje s t a r e kubła zacpiwać , d y r b i m y so wje= 
le bóle do našeho wótč inskeho n a m r ě w s t w a ponur i ć , město 
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zo zweŕšne, słabe, njesłušne nowočasne a wukrajne rej-
wanje pěstujemy. 

Z tamnišich rejwarjow wubjera sej nawjedowacy 
faraŕ zaso jenož wěste koło — rejwarjo su r ó l n i c y a 
d ź ě ł a ć e r j o , zwjetša m a n d ź e l s c y wšěch starobow 
hač do 50 lět. To. zaso je něšto wosebiteho, karakteristi-
skeho. Z falšnymi brodami a z nabarbjenjom wobliča 
woni njeskutkuja, zo bychu snano pola přihladowarjow 
zaćišć činili, jako bychu ze wšelakich worštow ludstwa a 
wšelakeje staroby byli. J e woprawdźe tak: wšitcy, hač 
młodźi abo stari, zeńdu a witaja so we swojich rejach. 
Wšitcy, haj wšitcy bychu rad sobu do koła stupili, jenož 
zo bychu dosć časa měli. A skupina tež njemóže telko so­
bustawow přiwzać. 

Dokelž je w tutych rejwanskich poskićenjach wšo 
płódne a prěnjotne, noša rejwarjo tež k r o j e s w o j i c h 
s t a r o d a w n y c h p r j e d o w n i k o w . Tajke wěcy so 
njesmědźa podać w kostumach, hromadźe stykowanych, 
kaž so to husto čini. Runje prěnjotna stara drasta ma 
wulku wažnosć a dorazny wuskutk. Serbska Sól ma 
k r u t u , z a m ě r n u s k u p i n u a jeje poskićenja su 
kruch jeje duchowneho, wjesełeho a khutneho žiwjenja; 
we wšelakich wotměnjacych maličkosćach leži nadobna 
wulkosć. Z małymi srědkami něšto wulkeho, haj wulkot­
neho docpěja — a s e b j e , druhich a bližšeho ze swojimi 
rejami w o k ř e w j a . 

Lube serbske rejwaŕske skupiny, maćizna je wam we 
poslednich časach data. nětko maće tež hudźbu a wopisa­
nje našich domjacych rejow. Ze wšej lubosću a woporni-
wosću so nětko hišće bóle do nich ponuŕće, to budźe naše-
mu serbskemu žiwjenju k wožiwjenju a k spomoženju. 
S k u t k i , s k u t k i - ž a n e d o ł h e r ě č e n j a a b o 
blady! 

II . 
Wopytamy=li w našich dnjach někajku rejwańsku 

łubju a wobkedźbujemy n o w o č a s n e ludowe reje, tak 
podarmo pytamy po někajkim rozeznadłom rejwańskeje 
zhromadnosće. Zwonkowna harmonija rejwańskich dwój­
kow je rozpadnyła, dokelž je so znutřkowne zwjazło zhro­
madnosće zhubiło. Tutón njedostatk začuwaja najbóle 
stari. Naši starši, dźěd a wowka rejwachu hišće w zhro­
madnosći. Tohodla wija tući dźensa z hłowu, hdyž tajke 
nowočasne skakanje wohladaja. W cyłym bjeztwarnym, 
róžkatym změšku, w m ě š e ń c y jara přihódnych rejwań-
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skich w a š n j o w leži sama n j e m y s l n o s ć . Ćežko njeje 
dowidźeć, zo. je jenož s e b i ć i w o s ć ć ě l n e h o w u ž i -
w a n s t w a ta jke moderne wašnje zawinowała . Wězo spy-
taju wšelacy , ,duchapołni“ mudračko jo t a jke r e jwan je za-
ki tać a p r a j a : nowočasne reje wuswobodźa jenot l iwca 
z r jećazow wopros tn jene je formy. Tući zak i t a r jo pak pře­
widźa, zo t ak čer ta z belcebubom wuhonje ja . Ze s t a r e j , 
der je r j adowane j r e j w a ŕ s k e j zh romadnosću je wušło rej­
wanje s a m o s t a t n y c h dwójkow w jenož z lohka zwjazanej 
towaŕšnosći ; ta jka dwójka by tež cyle der je po hudźbje 
radia samotna w něka jke j jstwi swoje r e jwańske h iban je 
wuwjesć mohła. L u d o w a reja pak liči tež ze z w o = 
k o w n e j t o w a ŕ š n e j z w j a z a n o s ć u , n jeznajo ta j 
ke r e j w a n j e p o b o k u ; w njej dyrb i kóždy na r u n e 
wašnje swoje r u n e re jwanske potrěbnosće wu twor i ć a 
wuwjesć. Kóždy dyrb i sobučinić , žadyn so n jesmě skho-
wać abo sebi něhdźe zalěsć. Kóžda „wuraznosć“ poskića so 
w swět łe j , r j adowane j z jawnosći . Z čim wjetšej s amos t a t ­
nosću a pružnosću so kóždy wobdźěli , ćim s t rowša je lu-
dowa reja. Tohodla mamy při ludowej reji wažnosć kłasć 
na t o w a ŕ š n o s ć , z h r o m a d n o s ć : w njej so ludowa 
reja t a k r j e c o rgan izu je , kaž so tež po r u n y m n a p i n a n e 
duše w khórowym pohibu ( r h y t m u ) ludoweje reje wu= 
p i n a j u . Reja (w kole), r e j w a ŕ s k a s p ě w o h r a , p o -
k h o d , w o b k h o d : to su zak ł adne twórby ludoweje reje, 
w kotrejž so po r u n y m začuwaca towaŕšnosć s ta jn je zaso 
zjednoći. Ta jke su tež zak ł adne twórby b u r s k i c h rejow 
w Serbske j Soli. Lič imy jich pjeć a to: 1. Bursk i pokhod. 
2. Čerchak . 3. W j e s n y ska to tačk . 4. Skočk 5. Skałaŕ S k a ł a ŕ . 
W o b h l a d a j m y sej je trochu bliže: 

1. Bu r sk i pokhod (přezpolo) w Serbske j Seli steji po 
wažnosći na prěn im městn je . Wón je takr jec zazběh k t am-
nym d r u h i m š ty r jom re jam a zas tupu je našu polonezu. 
Wón pak je w j a c y hač tu tón powš i tkowny zna ty po­
khod, w k o t r y m ž dwójki swjedźeńscy w syme t r i sk i ch fi-
gurach (wobrazach) w u s t u p u j a a w ćahu kroča. 

Do kročelow přezpolnych měša so n jesćerpl iwje a wje­
sele re jwańske s tupy . F i g u r y wotměnja so w š iba łym 
m a c h o t a n j u ; š ty r i róžk , pódańka (para l le la) , koło, koncen-
t r i ske koło, hwězda , r jećaz so wotpowědnje ćěrja a honja . 
Jednot l iwosć přeběhowaceje mocy a wěsteje towaŕšnosće 
je pozběhowaca. Fa ra ŕ L insenbar th p ra j i : Tu ta reja je 
myslena j a k o zawod za ludowe swjedźenje a ma wupra j i ć 
radosć nad t y m , zo smědźa so po ćežkim dźěle stawy roz-
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pušćić w spodobnej rej i . W o n a ma předs ta jeć wjesełe za­
čuća towaršnosće- dwójkow, k iž so t r a jo zaso a zaso a py-
taju a n a m a k a j u . “ Cy łk je wobknježeny přez sy lnu přez= 
polnu kročel w dwojoš twórčnym takće (2/4 = 4 /4) . Z toho ma 
reja swoje mjeno. Do tu toho t a k t a zapleća so hišće dwoje 
s tupy , mjenje wobkedźbowane . J e n a kročel ina je tak 
m j e n o w a n y t r o j o s t u p , p ř e s ł apny wjesny s tup , ka rak -
te r i s t i sk i za cyłu wokol inu Serbskeje Solawy. Rady tam-
ni ludźo na kóncu rejow re ju j a „dźiwju“, př i kotrejž šěro­
ke suknje tak lětaju — dźiw, zo p ř i tym do womory nje-
padnu . T u t ó n t ró j s tup je podobny d w o j t u p e j , rozezna­
wa pak so přez to, zo w n im p rawu nohu na s a m s n y m 
městnje dwójcy wo t s to rku ja , na to lěwu nohu jenož jón­
króć. Z t u t y m poh iban jom wuwjedźe dwójka poł zawjer t 
ka. Tu tón t ro jos tup , j a r a mócnje a hibiće sku tku jo , njeje 
j ednory , d y r b i so j a r a pilnje zwučować a t r jeba k wuwje­
dźenju wulkeje wobro tnosće a mocy a přesćěhuje dwojo-
s tup w spěšnosći wobwje r t a . Dwójk i so w t ro jos tupu dźer­
ža, za p a ž e . 

Druha kročel ina je b o č i t y p o s k a k . J e trochu 
galopej podobny. Ćěleso spoč ina na kónčkach nohow a 
dyrbi p jerchotać . Kolenje su t rochu zh ibn jene a nozy we  
rozkročenju . Lěwa noha wo t s to rku je z pobočnym zabim-
banjom a dosćehnje t a k runočasne poskakan j e do wysoka 
a do prečkow P r a w a noha podpje ru je jenož hibanje do 
w y s o k a a do prečkow a wróćopad na kónčk. 

R e j w a ń s k e wobrazy b u r s k e h o přezpola su n ě t k 
s lědowace : Re jwar jo a r e jwaŕk i zes tupa ja so w dwójkach 
w pokhodnym rjedźe, pachoł holčo wjedźo. We přezpol-
nych kročelach s tupa ja do prědka wosrjedź r e jwanske je 
łub je ; na teje kóncu so rjad dźěli do wobeju bokow: re jwaŕ 
kroči na lěwo, r e j w a ŕ k a na prawo — doniž jich r j ady poł­
noběžnje k sebi s te ja . Ně tk so r j ady re jwar jow a re jwaŕ -
kow z wobličom k sebi p ř iwobroća , kroča sebi napřećo a 
přelězu n a p ř e ć i w n u r j adu , wobwje r tnu so w k ó n č n y m na­
s ta jenju , tak zo r e j w a ŕ k i t a m steja , hdźež běchu prjedy 
re jwar jo a nawopak . R u n j e tak slěduje p řezpo lne wróće­
nje. Wobě prědcy (fronty) nětko s t u p a t e j sej napřećo . 
Ale hdźež so ně tk re jwar jo a r e j w a ŕ k i ze tka ja , rejwaju 
h romadźe dwě abo š ty r i t a k t y t ro jos tup . Po tom so zaso 
dźěla a wróća so do pornoběžneho s te jnišća. Na to slědu= 
je p o j e n y m š twórć wobwje r tka — rejwaŕ na lěwo, r e j ­
w a ŕ k a na p rawo — pokhod wobeju r j adow do sr jedźa, kiž 
so potom pohibuja w d w ě m a j w o t e w r j e n y m a j ko łomaj 
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wokoło sebje, ale — znapřećiwnje — rejwaŕki w znutřkow­
nym, rejwarjo we zwonkownym kruhu. Po jenym wob-
wjertku wšo steji. Tak ruče hač kóždy rejwar k druhemu 
razej swoju rejwaŕku dosahnje, so kóždy na štwórć wob 
wjertnje do z n u t ř k a , zo rejwarjo zady rejwaŕkow steja 
(na prědkownik). Wobě kole tworja rjećaz a wjerća so we 
poskaku (hl. horka) nawopačnje wokoło sebje, jónkróć na 
prawo, druhi króć na lěwo. Hdyž je rejwaŕ po druhim 
swoju rejwaŕku dóstał, rozwježe so z w o n k o w n e koło 
rejwarjow na l ě w o w přezpolo jenotliwych; runočasnje 
z n u t ř k o w n e koło rejwaŕkow na podobne wašnje ale 
na p r a w o . Wosrjedź łubje zjednoća so dwójki zaso. Po 
dwu stupaju po tym na j e n u stronu rejwańskeje płoni­
ny. Wšitcy na to štwórć zawertka ke napřećiwnej stro­
nje. Rejwaŕki maju nětko rejwarjow k prědkownikam. 
Zhromadnje kročitej wobě rjedźe na znapřećiwnu stronu, 
wobroćitej so tam a wróćitej so — rejwaŕki w prědku — 
na prjedawše městno. Po štwórć zawjertku na lěwo poda 
kóžda rejwaŕka swojemu rejwarjej ruku a w přezpolnych 
stupach rjaduje so wšo k w u l k e m u kołu, rejwaŕ rej= 
waŕku wjedźo. Tuto koło so přeměnja hnydom do p l e t -
w y . Rejwaŕ a rejwaŕka sebi přiwobroćenej přimnjetaj so 
za prawicu, kročitaj nimo sebje a zapřimnitej z lěwicu 
dale prawicu bližšeje rejwaŕki — podobnje činja mužscy, 
doniž kóždy swoju rejwaŕku po druhim dosahnje. Skónč­
nje: zjednoćenje! Jako (finale) kónc cyłka rejwaju dwójki 
wjesoły trojostup, doniž hudźba njemjelči. 

Před kóždej jenotliwej figuru je małka zastawka. Rej= 
waŕski wjednik zaplacnje a nowy rejwański wobraz slě­
duje. Tuto zakleskanje je organiscy wuměnjene. Přezpolo 
je we swojim wašnju (formje) přeco trochu róžkate, nje­
ćesane. Jadriwy zarězk (zastawki) praji rejwarjam, zo je 
wšo jenož w o p t a w a n k a . Kóždy dźěl započnje eksakt­
nje (dokładnje) a skónči wuwabnje. A p o r j a d knježi 
nad přirodnej mocu, kiž ma so towaŕšnosći, zhromadnosći 
podćisnyć. 

Tu wopisane přezpolo mohło našim Serbam z pohonom 
być k praktiskemu wupruhowanju wěcy. Wuwjesć hodźi 
so po kóždej hudźbje w 2/4 a 4/4 takće. Mylimy so mjenuj­
cy jara, jeli zo měnimy, zo je „Serbska meja“ jako reja 
něšto wosebiteho. To na žadyn pad njeje, ale jenož wot-
klepk tež w němskich kruhach trjebaneho wašnja. Serb­
skeho pokhada a serbskeje kajkosće je jenož přez wšo rja­
na, a razna hudźba našeho sławneho mištra K. A. Kocora. 

(Kónc sćěhuje.) 
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Hudźbne powostanki prastareho pokhada. 
Podawa Bjarnat Krawc. 

I. 
Ze Starohródskeje zańdźenosće. 

W lěće 1703 wuńdźe w Starohrodźe (Altenburg) z na­
kładom B j e d r i c h a P e t e r s e n a kniha z napismom: 
„ Wo w a š n j a c h , p o č i n k a c h a d r a s t a c h S t a r o = 
h r o d s k i c h b u r o w “ (Von Sitten, Gebräuchen und 
Trachten der Altenburger Bauern). Kniha bě wěnowana 
wjeŕchowcy Šarloće Dorotheji, wójwodźincy Kurlandskej, 
Livlandskej a Samlandskej; swojej najjasnišej wjeŕchow 
cy a knjeni. Ta bě so wudawa do Starohrodskeje, kotruž 
dołhi čas mile ze swojim knježstwom wobzbožowaše. 

Spisowaćel knihi bě moleŕ Korla B j e d r i c h K r o n -
b i e g e 1 , žadyn wučeńc, ale rozumny ludowědnik ze 
sprawnym posudźenjom wěcy. Wo jeho knizy. kiž je při-
stupna w sakskej statnej knihowni, Drježdźany, Japanski 
palais — podawachu Serbske Nowiny 1935 (junij a julij) 
w 11 dlěšich zdźělenjach wšo za nas Serbow wědźenja hód­
ne. Přidawk w tamnej knizy wobsahuje 15 jara zajima­
wych, barboj tych drastnych wobrazow (někotre w mojim 
wobsedźeństwje sym w kopijach powjetšił) a na dwojich 
łopjenach hudźby, za nas wosebje zajimawe a wažne jako 
dopjelnjeńki k słowjanskej musikologiji. 

Njewěmy bohužel wjele wěsteho wo serbsko-słowjan-
skej hudźbje. Spěwy něhdušeho R u j a n s k e h o wjeŕcha 
lubosćespěwarja W i ć e s ł a w a m ł ó d š e h o († 1302) a 
l i m b o r s k i spěw wo p t a č i m k w a s u : „ Š t ó ma nje­
wjesta być?“ (napisany 1711, h. spěwnik „Khwatajće ale 
spěwajć'e!“ čo. 67) su skoro jeničke zakhowane podłožki. 
z kotrychž mohli wo kajkosći hłosow našich wótcow něšto 
zhonić. Spěw serbskich połobskich čołmarjow = pomha-
ćerjow (Pomätscher!) je jenož rudimenterny, wopřijacy 
jenož dwojej taktej , z jenotaktnym motivom, kiž so we 
druhim jako sekwenca (wo tón powyšena) wospjetuje. 
Smolerjowe Serbske pěsnje wuńdźechu hakle l841/43; po-
dawaju w swojich starych stupnicach (doriska, aeoliska, 
mixolydiska) přeco někajki hłubši pohlad do powahi hudź= 
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by dawneje zańdźenosće serbskeho žiwjenja. Se rbske reje, 
kotrež nam naši čěscy hudźbni přećel jo A d o l f Černý 
a L u d w i k K u b a zezběraš ta j a w Č. M. S. 1887/94 wuda-
š t a j , su woprawdźe j e n i č k o s t n y boha ty a w u b j e r n y po­
kład z wjele wosebi tymi wuraznosćemi s łowjanskeho du-
cha. Kóždy zaj imc móže so lohko wo tym přeswědčić , hdyž 
sej na př. wobhlada a zahra je Č. M. S. 1883 Markus čo. 21, 
37, Muka 41, 60, Č. M. S. 1887 Kuba čo. 1, 2, 71, 73, 209. 
Č . M. S. Černý I 29, 42, 49, 52, 177, II. 76, 102/03, III. 133  

hač 135, 60/61. 
Dalši d ź a k a h ó d n y př inošk ze s t a r s k a — a to je 

wažne — su pak Kronbieg lowe h u d ź b n e z a p i s k i , do­
kelž pomha ja ćěmnosć na na š im l u d o w ě d n y m polu t r ochu 
rozswětl ić. W jeho knizy podawa tež wuwjedźenja wo S t a -
r o h r o d s k i c h r e j a c h . P r a j i t a m : „Wosebje wažne a 
dok ładne r e jwańske zawjeselenja w o t m ě w a j u so n i m o no-
wolě tneho tydźen ja a wšelakich h e r m a n k s k i c h sk ładnosćow 
w měsće — na wsach wosebje swja te d n y a k e r m u š u . To 
tam potom rady n ima ju , hdyž cuzi (měšćenjo) so do jich 
rejow měšeja; hus to dy rb ja tući po ta jk ich pospy tach so 
z k r w a w e j hłowu minyć . W k e r m u š n y m času smě młodźi-
na wot póndźele hač do š twór tka na reje hić. Š t w ó r t k do-
połdnja je wšědne dźěło, popołdnju su zaso reje, kónc ker­
muši . 

J i ch r e jwańsk e wašnje je ně tk ta jke , zo r e jwar jo we 
10—12 dwojkach so porjadu zestupaja koleso (koło) two­
rjo. Rejowaŕ (w k ł o b u k u ) z p r ě n j e j dwojku ze swojej 
r e j w a ŕ k u na jp r j edy sam do koła rejuje , po t y m p a k , swój 
k łobuk zejmujo, wos t a tnych k wobdźělenju w re jwanju 
pohoni. W š i t c y j a r a der je re jwaju ; w hozdź ika tych s tup-
njach lědma hdy wjacy něch tó na łubju př ińdźe. P ř i piwje  
sej bur d r u h d y da š t u č k u zap iskać — za swój dobry pje­
njez; to mjenuje „ r u n d u “ [ f rancowscy „rondeau“ abo 
„tête a tête“; jendźelscy „to est“; w B o h o t s k e j (= Vogt-
land „ R u n d a “ ] . T u t o wašn je je p r a s t a r e a nadeńdźemy je 
pola skoro wšěch ludow. Je to na jwyšš i dopokaz wut rob­
ne je lubosće a p ř ikh i lnosće dweju wosobow z runosp łaž -
nych k sebi a zdobom je z wurazom wysokowažen ja a po-
hódnosćenja , hdyž j edyn ta jku re jku d r u h e m u wěnuje . Po la 
Němcow p a k so d r u h d y s t awa , zo n ě k a j k i n a d u t y pucheŕ 
ta jku re jku sej z a s e b j e s a m e h o skaza, sebje sameho 
z t y m česćo. S t a r o h r o d s c y maju swojich w o s e b i t y c h her ­
cow, a t uć i zaso swoje wosebi te h u d ź b n i n y ; p r j edy mjeno­
wachu je p o l o n e z y a p o k h o d y , ně tko pak po nowej 
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módźe „jendźelske“. Něhdy mějachu tež cyle w o s e b i t e 
1 u d o w e p ě s n j e z w o s e b i t y m i p o m j e n o w a -
n j e m i ; te běchu po wšěm kraju znate a wažene. Nětko 
pak su so za nje wubrane arije z operow zasydliłe. 

Starohrodscy maju wjesełu mysl, dźědźinstwo swojich 
prawótcow. Woni spěwaju při kóždej składnosći při dźěle 
a při swjedźenjach. Spěw a z nim zjednoćena wjeseła duša 
stej wuznamnej stronje jich powahi. Su wšak wšě ludy 
słowjanskeho pokhoda tajcy spěwawi — to so jewi wot 
Glěsny hač k Dnjepru. Wosebje karakteristiske su s t a -
r o h r o d s k e n a r o d n e r e j e . Najsławniša a wosebje 
swojorazna je „ R u m p u f abo „Hawteri“, štož woznamjeni 
wjesele z harowanjom z hawtowanjom. Tuta reja wšěch 
rejwarjow wobkuzłuje. Štož je Španičanski ,,fandango“ , to 
je Starohrodźanej „rumpuf“; tón ma tajki wliw na nohi, 
zo kóždy hnydom poskoči, hdyž ju zasłyši. Hudźba je cyle 
jednora, jenož za dujace instrumenty spisana, kiž mějachu 
něhdy jara. mały wobjim tonow, zrědka 8 (oktavu). Tem­
po je jara hibićiwe, skoro dźiwje. Dopominamy na pólski 
„mazur". Njejsu burja bjezdwělomnje potomnicy podob­
neho luda, pólskemu přiwuznemu, mjenujcy Słowjenjo? 
Njeje to jasne, zo woni k česći swojich wótcow staru rej­
wansku hudźbu a. rejwanske wašnje wobkhowachu, kiž je 
nimale pólske? Je snano dźiw, zo bu jich „rumpuf“ jich 
narodna reja, jim skoro kaž z narodnej hymnu? Tón jim 
ženje njebu wostudły, kaž traš někotra husto słyšana no-
wiša hudźba. Rumpufej woni tež wěstu česć wopokazachu 
z tym, zo kóždy rejwanski swjedźeń z nim wotewrichu. 
A zawěsće Starohrodski bur ženje nohi wyše njezběha, 
njewyska ženje wjeselšo, njeje ženje bóle stary, radostny 
Słowjan (aniž to wě), hač hdyž swój rumpuf rejwa. Wo-
znam słowa „ rumpuf“ je ćežko rozjasnić; snano słowjanski 
filologa to dowědźe. Ale ja chcył hnydom wo to sadźeć, 
zo pućowacy Starohrodźan rumpufej podobnu hudźbu tež 
při Wisłe, Dunaju, Wolzy runje tak derje nadeńdźe, kaž 
při Plěsy! Hižo počina so tuta swojorazna reja zhubić; je­
nož někotři stari hercy hišće wo njej wědźa. Škoda! Dyr 
bjeli wšu prócu nałožować, zo by zaso wožiwiła! — Hdyž 
Starohrodscy swoje reje (koła) rejwaju, zanošuja k nim 
tež wosebite spěwy (přir. Dunger. Vgtl. Runda's, B. Kr.) 
a wšo, štož ma hłós abo žadyn, so wobdźěli " 

Rejwanski orchester wobsteji na wsach zwjetša z 5 
mužow; su to 1 husleŕ, 1 trubkaŕ, 1 oboista, 1 cembalista 
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(př i r . wuhe ŕ sk i c y m b a l B. Kr.) a 1 kon t r abas i s t a . Za 
wjesne poměry dosć sy lna hudźba ! 

Ně tko k m u s i k a l n e m u a mus iko log i skemu wobswět le-
nju Kronb ieg lowych zapiskow z lěta 1806 (druhi w u d a w k ) 
wobj imace 5 čisłow: 1. Tak mjenow. S t a r o h r ó d s k i Rum-
puf abo H a w t r i , w C-dur, na j s t a r šu r e jwansku hudź-
bu t amn i š i ch burow. 2. Reja w C-dur z časa wokoło 
1650/80. Nap i smo: poloneza. 3. Reja w G-dur ze s a m s n y m 
nap ismom, komponowana 1746. 4. W lětach 1778/80 wuži­
wana re ja w B - d u r ; polenza. 5. Z lěta 1805 pokhadźaca po-
loneza w C-dur. 

Wš i tke čisła p o d a w a m tu p ř e h l a d a n e a porjedźene po 
K r o n b i e g l o w y c h zap iskach . Spodź iwno: wšě 5 rejow steja 
w 3 / 4 t a k ć e ; runje kaž wjetši dźěl serbskich rejow. Rozdźěl 
mjez nimi leži we wše lak im pohibu ( tempo) j eno t l iwych 
čisłow. Rumpuf ma p ředp i sane : Ruče (Al legro) , a cyła 
reja je s p ě š n y w j e r ć a k . Dalše š ty r i reje su wažniše-
ho pohiba, j ako polonezy. Notowy powš i tkowny wobraz 
je j a r a podobny naš im serbsk im re jam. W š i t k e maju pak 
přezjenosć k r ó t k o s ć e ; žana njeje dlěša hač l6 t a k = 
tow; na wosp je towan je j eno t l iwych dźělow (klawsow) nje­
dźiwajo. Forma je kaž w naš ich serbskich mała d w o j o -
abo t ř idźě lna : w dwojodźělnym t w a r u (A + B) ma kóždy 
4- taktny dźěl trochu hinajše melodiske, d r u h d y tež r h y t h -
miske wobličo - to je wožiwjaca wěc: přećiwjenja moti 

vow myslenkow)! H a r m o n i s k e p řekwap jen ja (snano dru-
he, hač ludowej hudźbje p ř i s łušne m o d u 1 a c i j e ) nje-
nadeńdźemy. W e wšěch rejach pak SU jeno t l iwe hudźbne 
dźělki (mot ivy a frazy) pěknje, ha j kruće přewjedźene . 
Čisła 4 a 5 m a t e j t ak mjenowane. .„ t r io“ p ř i d a n e , kiž w hi-
najšej ale p ř iwuzne s t upn i cy sameje fo rmy rjenje z hłow-
nym 1. dźělom kon t r a s tu j e . Wosp je tu j e so po „tr io“ 1.. 
dźěl, nas t an je wězo fo rma A + B + A = małe rondo abo 
tř idźělna twórba. Najwjetš i dźěl našich serbskich rejow-
je cyle podobnje twor j eny . T ř i samostane dźěle ma po 
Kronbieg lowym zapisku jenož d r u h a poleneza; kóždy dźěl 
ma 4 t ak ty , kiž maja so w o s p j e t o w a ć . Mjez našimi serb-
skimi re jemi sym jenož jemu n a m a k a ł z k ró tk im třidźěl-
nym t w a r o m : Č. M. S. 1887 L. K u b a čo. 86. Hišće jenu 
podobnosć s t a roh rodsk i ch rejow z našimi dyrb ju naspom-
nić a to wone typ i ske zakónčen ja : nic jenož musikalne 
z p o d o b n y m i m u s i k a l n y m i zadźeržkami , ale tež z podob-
nymi melodiskimi f r a z a m i ; to je ryzy s łowjanski , p ó l s k i 
raz, kaž hižo w słowje poloneza praj i a tež němscy hudźb-
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nicy (C. M. v. Webe r , Th K i r c h n e r ) so toho dźerža. W o 
tu tych zakónčenjach dźěla abo cyłeje reje př i r . Č. M. S. 
1880 str . 8. W o n y w j e r ć a k wobsteji z dweju wósomhro 
nowych dźělow (I+II), nic jara p řeć iwnych mysl ičkow; 

kóždy dźěl wosebje wospjetuje prěnje š tyr i hrona, potaj-
kim 4 . 2 = 8; abo A + A1, B + B1. Zakónčen je = coda 
je d w u h r o n o w a ; napadny je melodijski kónc na tercij i — 
zaćišć n jepokojacy , něšto dalše wočakowacy snano wospje-
towanje (wjacekróćne) ; podobne zjewy n a m a k a m y tež we. 
naš ich ludowych pěsnjach dosć, jenož zo je t am kónc hu-
sto překhod do „ d o m i n a n t y “ s tupnicy (5. s tupnje ) , kiž zaso 
do prěnjotneje wjedźe a po powš i t kownym začuću žadyn 
p rawy kónc cyłka njeje. (P ř i r . Č. M. S. 1884, Jordanowu 
zběrku hłosow čo. 3. 5; 1885 M a r k u s čo. 1, 51, 76 a dr . Muka 
čo. 7, 16, 44 a dr..) Cyły t w a r R u m p u f a je tež hewak j a r a 
podobny tomu, kaž jón we wjele našich rejow widźimy. 
Cy łk steji na zak ładźe ha rmoni jow C-dur a G-dur ( = do-
minan ta a ta jenož trójcy w u s t u p u j e w hronje 11, 15 a 17. 
15. hronow spočinaju na ha rmoni j i C-dur. Cyła melodija 
reji ma tež přewod po tym, mjenujcy d u d a k s k i ; hłu­
boki bas móže s ta jn je być C. Kronbiegel je napisa ł basy 
kaž je pod E podawam. J a namje tu ju přewod kaž sym jón 
stajił pod F. Wězo je to j a r a p r i m i t i v n y ale historiscy wěr= 
ny přewod. Adolf Černy poskići wo tym přeswědčacy při-
kład rozjasnjenja w Č. M. S. 1888 (2. zběrka čo. 96 a 97). 
W o b j ě m melodije je ma ły , jenož 6 (7) tonow, kiž so 
zwjetša wokoło g2 „wjerća“. J e n o h r o n o w y m o t i v 
(a) ma wub je rnu k a r a k t e r i s t i k u a wobknježi z m a ł y m i 
variaci jemi, (p řeměnjen jemi ) cyłu reju, j ako sekwenca so 
pak na samej wyš in je abo nižinje (a2) wospje tu jo ; c1 a 
c2 su jenož podlěšenja abo zkrótšenja f igury pod a1 a a2. 
Tak je wěsta koncent rac i ja j ene je hudźbneje mysle zwě-
sćena a hódnosć cyłka powjetšena Za s t a robu reje rěči tež 
to, zo nowiša hudźba by kl inčała j a k o pod C. Zda so mi, 
zo dy rb i h rono d1 konsekwen tn j e r ěkać kaž pod D zdźě­
lene; s n a n o je so n a p i s a ŕ myl i ł . Cyła re ja w swojej sło 
wjanske j wosebitosći je wšeje kedźbl iwosće hódna . J e j e 
zapłodki wabja h u d ź b n i k a mócnje k dźakownemu wuwu= 
žiwanju . R u m p u f bě tež nas tork spisowaćela t u t y c h r jad­
kow k wjetšej komposici j i za k l a v ě r : „Pós tn ica r jo“ (1936), 
w kotrejž so r u d i m e n t a r n e mys l ičk i rozwija we wulkej 
formje, połneje radosće, š iba łs twa a dyrdomde jnosće . — 
Wšě p ř e d p i s y d y n a m i k i a rozbě rawske poznamjen ja we-
Kronbieglu njesteja. 
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K r o n b i e g l o w e dalše zapiski = 4 po1onezy njejsu ničo-

d r u h e hač blizko p ř iwuzne našich serbskich rejow w h r o 
nach 3/4 w cy łku a w podrobnosćach: Cyły t w a r , modula 
cije, f igu rac i j e , motivy a jejich sekwencne wospje towanje 
a d r u h e w u w u ž i w a n j e , r h y t h m i s k e wosebitosće a zakónče-
ja . Wobej „Tr io“ čisłow 4 a 5 su dopokaz dołheho wuměł-
skeho wuwića s t a roh ródsk ich rejow — sameje formy 
w p ř i w u z n e j s tupn icy ; tola n imaju n a w u š n u napřeć iwnosć 
k h łownemu dźěłej . 

Přiłoha 1. 

1. Loubere ríson. 
Wjeŕch Wićesław jun. z Rajan. † 1302. 

Pomałku. Andante. 

Z Jenaskeho rukopisa. 

Třidźělny spěw: A + B + C = A. Mel. wobjim mały = sexta 
(f '-d"). 

Podobnosć z limborskim spěwom wo Ptačim kwasu je překwa­
pjaca. Wukhód stajnje z tona f (zakładny) abo z kwinty tuteje har-
monije (hl. x). 

4* 
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2. 0 weh, ich han gedacht. 

Z „Jenaer Liederhandschrift". 
Thürmerheft Juni 1903. 

Překwapjacy je melod. spad pod c, tež hewak dwójcy pod b. 
Spěw po prawym wobsteji jenož z třóch hronow = a, b, c. 
Zakónčenje (d) je (za nětčiši čas) spodźiwny, ale rjany. 

Štó ma nje - wje - sta być? So - wa ma 
Khór 

nje - wje-sta być! So - wa pra - ji na - wopak k nimaj ku 
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dwě-maj; Ja sym ja - ra hro-zna žo - na njemžu, njemžu 

nje-wje-sta być! Ja njem-žu nje - wje-sta być! 
(Ty njemžeš) 

Melodija wobjima jenož Quintu = g'—d". Hudźbne dźělki so wo­
spjetuja husto, wuńdźa postupujo ze zakładneho tona g' a zaso spadaja 
k njemu. Z małymi melod. srědkami rjany spěwčk. 

b) Stary spěw połobskich serbskich čołmarjow. 

Wuhi - baj so, po - hi - baj so! 

rit. (so stajnje wospjetuje) 

Akkordy dominanty a tonikowy so wotměnjo w melodinych se-
kwencach. 

Přiłoha 3 

Tu slěduje prjódcy Rumpuf-Hawtri z nadróbnej 
musikalogiskej analyzu. 

Starohrodska burska z 16 lětst. 
Z Kronbiegla. 
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dimin. rit. coda 

a 1 = a 3 a 2 = a 4 d = d3 hrona 1 —10 
12—14 
16 a 18 

hrona pod b2-, d1, d3, hrona 1—16, 17, 18. 

K wuwjedźenju reje słuša połna sylnosć, połne napinanje rejwarjow, 
mužskeju a žónskeju. Tepty z pjeńkom a pjatku maja so porjadnje 
wotměnjać, do toho so z rukomaj placa. Rejwarje (dwójki) rozćěkaju 
sebi a so zaso zjednoćitaj, wjerćitaj so na městnje; na kóncu hudźbneho 
dźěla, tam hdźež je fermata = zadźeržka = (. pozběhny rejwaŕ swoju 
rejwaŕku wysoko. Cyła reja je samy wuraz bohateje, rozwolneje radosće. 
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Přiłoha 4. 
Poloneza 1. z Kronbiegla. 1650—80. 

Podobnosć motivow a na wšelakich stupnjenjach je evidentna, wo­
sebje zhromadny rhytmus; tosame widźimy pod b. Sekwencne slědy 
kaž w serbskich rejach. Wosebje napadny rhytmus pod c je tež naš 
— přir. Č. M. S. 1887 L. Kuba čo. l, 87, 210; tež harmoniski podłožk 
hrona je tónsamy. Podobno pola Černý I, čo. 49, 64 a dr. Kron-
bieglowe widźomne pisanske zmylki sym porjedźił wšudźe pod x. 
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Přiłoha 5. 

•Razuje. 
Poloneza 2. 

Z Kronbiegla. 1740. 

Prěni dźěl překhodźi w 4. hronje do dominanty D-dur, w druhim 
dźěle so hudźba zaso domoj wróći. Zakončenja su harmoniscy 
cyle jasne. Tuta poloneza je instrumentalna a so njeje k njej spěwało; 
tomu zadźěła přewjedźeny skakaty a spjaty rhytmus, kiž so w zynkach 
po kóždej harmoniji w hronje złoži. Sekwencne slědy su nawočny, 
po notaciji pod a konzekwentne, hewak w swojim nadrobnym horje a 
a dele zajimawje wotměnjace. Zo su naše reje podobnje energiskeho 
razu, to pokaže „Kulowska" C. M. S. 1888 A. Černý čo. 52 a 53.. 
„Ralbičanska" čo. 65. Kuba čo. 157. (C. A. 1887.) 

Přiłoha 6. 
Poloneza 3. 

Z Kronbiegla. 1778—80. 
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W 1. dźěle ma zapis Kronbieglowy jara wjele špatnych basowych 
postupjenjow; tohodla je tu druhi bas připodany; tež w melodiji njeje 
wšo w porjadku (x). W powšitkownym ma wosebje w 1. dźěle wšě 
kajkosće (mel. a rhytm.) kaž te našich hercow. Rjane wotměnjenje je 
„trio“ g rhytm, wosebnosćow w melodiji, kiž ma znapřećiwne motivy, 
so pozběhowace = c abo skakace = d. Cyła poloneza je wupłod 
herca z pěknej fantaziju. 
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Přiłoha 7. 

Poloneza 4. 
Z Kronbiegla. 1805. 
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Třikróčne (sekwencne) wospjetowanje prěnjeho hrona w 1 je rjana 
gradacija, runje kaž tež wupotrjebanje motiva b. Trio ma žiwiši pohib 
hač I, štož je hewak skoro rědkosć; hudźba poskići tu hudźbne dźělki 
z I. husto w powróćenju; podobny sekwencny spad kaž w B (c, b, a, 
g, f) słyšimy tež (Černý I čo. 57, Kuba čo. 76, 84) w serbskich rejach 
husćišo. 1. hrono tam pak ma rěkać c c—c b a b—c c. 

Z cyła z tutych přikładow dowidźimy jasnje, zo je to, štož su Staro-
hródske ludowi hercy piskali, tež w našich hercach žiwe było a zo su 
karakteristiske melodiske, harmoniske a rhythmiske žiwjenje w jich re-
jach našim cyle podobne — wšosłowjanskeho razu. 
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Towaŕstwowe naležnosće 
Maćicy Serbskeje. 

R o z p r a w a r ě č e s p y t n e h o w o t r j a d a Mać icy Se rbske je . 

P o d a ł M a r k o S m o 1 e ŕ . 

Rěčespy tny wub je rk Maćicy Serbske je je w zańdźe-
nym lěće šěsć posedźenjow měł. Najpr jódcy je so z dekl i -
naciju p lu ra la wěcownika „knjez“ zaběra ł . Po wjacorych 
wuradźowan jach je so skónčnje spóznało, zo ma so p lura l 
wěcownika „knjez“ po mjehke j mužskej dekl inaci j i po 
př ik ładźe wěcownikow „kóń" abo muž skłonjować. Potaj= 
k im r ě k a : nomin. knježa, geni t iv knježi , da t iv kn ježam 
abo knježom, a k k u s . knježi, vokat . knježa, i n s t r u m e n t a l 
knježemi, lok. knježach abo knježoch. Mjez ludom so hus to 
p lura l wěcownika „knježa“ po př ik ładźe adjekt . „knježi“ 
(němski der Herrschaf t gehörig) na slědowace wašnje 
skłonjuje : nomin. knježa, geni t iv knježich, da t . knježim, 
a k k u s . knježich, vok. knježa, i n s t r u m . knježimi , lok. knje-
žich. To wšak je zmylk a wopačnosć; přetož po ad 
j e k t i v n y c h formach so w serbšćinje a tež w d r u h i c h 
s łowjansk ich rěčach ženje žadyn wěcownik njemóže skło-
njować. Po. tajkim rěka : knježi dla je so sejm wotměł , 
knježi sym widźał, sym. knjezam hońtwu p řena ja ł , sym 
z knježemi rěčał , po knježoch so wón njezłožuje, ale sym 
do knježich lěsow šoł, knježim d w o r a m je so něhdy wjele 
p rawow dało, wón je knježe dwory pokupował , pohonč je 
z knježimi konjemi worał , h e j tman je po knježich polach 
khodźi ł . 

D a l e je r ě č e s p y t n y w u b j e r k wo n j e p r a w i d ł o w y m skło-
n j o w a n j u jenozłóžknych wěcownikow žóńskeho r o d u 
tw je rde j e dek l inac i j e j edna ł . Po p r a w i d l e serbske je rěč­
nicy b y c h u so wone w d a t i v j e a loka t iv je s ingu l . a po no= 
m i n a t i v j e d u a l a n a „je“ kónči łe . W o p r a w d ź e pak wono te le 
p a d y n a i twor ja . L u d p r a j i w j s twi , h r i , mh ł i , ćmi . Se rb­
ske žo r tne l udowe h ó d a n č k o r ě k a : „Štó t o j e : M h ł i r ě k a ­
j u w d e l a n a c h k u r j a w a ? “ P r a š a n y sebi zwje t ša n a wěcow-
n i k mhła n jemys l i , a le n a p r o n o m e n ( n a m ě s t n i k ) m i a 
n jemóže tohodla hódančko w u h u d a ć . 

W ě c o w n i k a j s twa a ćma pak loka t iv tež na „je" t w o r i -
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taj , hdyž před nimaj ze samohłósnikom kónčaca praepo-
zicija steji a na tutej akcent leži, na přikład wó jstwje, pó 
jstwje, pó ćmje. Dokelž je při tym akcent na praepoziciju 
přešoł, so jeje samohłósnik o do ó zesylni. 

Tež wo słowoslědźe we hłownych a pódlańskich sadach 
je rěčespytny wubjerk wuradźował. Za čas Jana Erns ta 
Smolerja, Pfula, Imiša a Hórnika je prawidło płaćiło, zo 
maja so pomocne słowjesa być, směć, dyrbjeć, chcyć a 
druhe jich městno zastupowace słowjesa před w infiniti-
vum stejace słowjeso, na kotrež so poćahuja, stajeć. Prje­
dy so pisaše: wón je chcył domoj přińć, nětkole so husto 
słowoslěd nadeńdźe: wón je domoj přińć chcył. Město: je­
mu su dyrbjeli mzdu wupłaćić, so husto wopak piše: jemu 
su mzdu wupłaćić dyrbjeli. 

Hewak je so w sadach bjez pomocneho słowjesa sło­
wjeso na kónc sady stajało. Nětkole wono husto na hina­
šim městnje steji. Hdźež sebi zmysł sady žada, móže so 
słowjeso a tež pomocne słowjeso wězo tež na hinaše městno 
stajić. 

Němska twórba sady „ o h n e zu“ so w serbšćinje wo­
pak z „ b j e z t e h o zo“ přełoža, prawy pak je přełožk 
z transgressivom zańdźenosće abo přitomnosće. Sada: 
„bjez teho, zo bě wobšudźerja zeznał, je so jemu dowěrił“, 
rěka. w prawej serbšćinje: „wobšudźerja njezpóznawši je 
so jemu dowěrił. Město: „Wón je so modlił, bjez teho zo 
bě rucy styknył,“ dyrbi rěkać: Rucy njestyknywši je so 
modlił. Město: Bjez teho zo bě so česał, je do zhroma­
dźizny šoł, ma prawje rěkać: So nječesawši je do zhroma­
dźizny šoł. Sada: W khorowni wumrještaj, bjez teho zo 
běštaj wědomje zaso nabyłoj, ma w prawej serbšćinje rě­
kać: Njenabywši w khorowni zaso wědomja staj w u m r ě ­
łoj. Hdźež so transgressiv njehodźi nałožić, ma so zmysł 
twórby „ohne zu" w pódlanskej sadźe, kotraž so z „tola“, 
„hač runje" abo podobnje počina, wuprajić. Twórba „ani“ 
bjez negacije słowjesa, kotraž so druhdy w čěsćinje za 
němske „ohne zu" nałožuje, so za serbsku rěč njeporuča. 
Husto so wosebje mjez ludom slědowace transgressivne for­
my zańdźenosće wužiwaju: zabywši, so klaknywši, přišed­
ši, prajiwši, wostajiwši, njezyknywši a so dale druhe trans-
gressivne formy přitomnosće kaž klečo ducy, spicy, pra­
jicy, njedźiwajcy atd. trjebaju. 
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Němski impera t iv : Laßt uns gehen, fliegen, wollen 
wir fliehen so wopak přełožuje z: chcemy hić, chcemy le­
žeć, ćěkać, stanyć, čakać. Prawje serbski rěka: Pójmy, 
polećmy, ćěkajmy, stańmy, čakajmy atd. Němski substan-
tivum verbale so wopak přełoža, hdyž wón w sadźe sub­
jekt twori. Na přikład němska sada: das Begehen der 
Wiese ist verboten njesmě so přełožić: khodźenjo po łucy 
je zakazane, ale po łucy khodźić je zakazane. Město: Ło­
jenje rybow a rakow je dowolene, dyrbi prawje serbski rě­
kać: Ryby a raki łójić, je dowolene. 

Za němski substantivum verbale so dale husto hodźi 
w serbšćinje transgressivum nałožeć, na přikład w sadźe: 
Nach Überschreitung der Grenze rückte das Heer gegen 
die Hauptstadt vor — Mjezu překročiwši wójsko k hłow-
nemu městu postupaše. 

Runje tak so němski infinitiv w zwisku z ,,zu“ wopak 
přełožuje, na přikład: khlěb je k dóstaću město khlěb je 
dóstać. Njedawno dóstach dopis za Serbske Nowiny, we 
kotrymž prěnja sada rěkaše: Přińdźće njedźelu wšitcy do 
Kukec, tam budźe wjele k widźenju a słyšenju, město: tam 
budźe wjele widźeć a słyšeć. 

Husto so město naměstnikow něchtó a něšto naměstni­
kaj štó a što trjebataj, na přikład: hdyž štó z nim rěčeše; 
kra j , wo kotrymž lědma štó što wědźeše. Prawišo a lěpje 
rěka: Hdyž něchtó z nim rěčeše; dale: kraj , wo kotrymž, 
lědma něchtó něšto wědźeše. 
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Übersicht. 
0 t t o L e h m a n n B r i e f w e c h s e 1 z w i s c h e n 

D . H e i n r i c h I m m i s c h und M i c h a e 1 D o m a s c h -
k e . Schluß zu den Verö f f en t l i chungen X V I I I , 120—135; 
197—205; 156—283. S. 3—16. (XIX, 3.) 

Dr . jur. E r n s t H e r m a n n . D ö r g e n h a u s e n — 
W i n d e h a u s e n — P o m h a j b o g . Das heute ganz 
sorbische Dorf Dörgenhausen an der Schwarzen Elster 
zwischen W i t t i c h e n a u und H o y e r s w e r d a führt den sorbi-
schen Namen Němcy (Deutsche) . Das Dorf ist vor 1265 
auf dem Grundbesitz des Klos ters M a r i a s t e r n ange leg t 
und vielleicht von Bischof Konrad von Wallhausen du rch 
Bewohner se iner T h ü r i n g e r Heimat besiedelt worden. In 
der Goldenen Aue, nicht al lzuweit von Wal lhausen ent-
fernt, liegt das K i r c h d o r f W i n d e h a u s e n , das nach den 
Wenden benannt ist. ln seiner Kirche findet sich eine 
alte P i e t a s t a tue , die noch heute vom Volke der „Pomha j -
bog“ genann t wird. Der T y p dieser Gruppe ist nach Dehio 
auf die Zeit 1400—1750 zu da t i e r en . Der noch heute ge-
bräuchliche sorbische Gruß hat sich also auf diese alte 
P i e t a ü b e r t r a g e n und hat die sorbische Sprache überlebt , 
ähn l i ch wie in der Gegend von B a r b y , wo die B a u e r n von 
der rechten Seite der Elbe, wenn sie nach Barby zu 
Markte kommen, als „Pomajböcke“ bezeichnet werden. 
H i e r a u s e rg ib t sich aber , daß die B e w o h n e r dieser Gegen-
den zum obersorbischen Sp rachgeb ie t gehör ten , und d a ß 
de r Gruß bereits im Mi t t e l a l t e r a l lgemein g e b r ä u c h l i c h 
war, also älter ist, als der heute bei den ka thol i schen Sor-
ben geb räuch l i che . — Seine E rwide rung Wjeŕš pomazy 
zeigt alte sprachl iche Form. (XIX. 17.) 

Ot to L e h m a n n . Die N o c h t e n e r V o 1 k s 1 i e -
d e r s a m m l u n g A n d r e a s S e i l e r s . D e r sorb ische 
D i c h t e r A n d r e a s Se i l e r w a r auf d e m G y m n a s i u m und de r 
U n i v e r s i t ä t eng be f reunde t m i t dem Gröd i t ze r P f a r r e r -
sohn H e i n r i c h K r ü g e r . — Diese r h a t t e g r o ß e l i t e r a r -
h i s to r i s che I n t e r e s s e n . N a c h d e m Tode seines Sohnes , d e s 
P u r s c h w i t z e r P f a r r e r s E r n s t K r ü g e r , † 24. 12. 1923, f iel 
u n s se in r e i c h e r l i t e r a r i s c h e r N a c h l a ß zu. I n d i e sem fand 
ich e ine S a m m l u n g von Volks l i ede rn , m i t der A n g a b e ; 
„Sei ler h a t d iese L iede r im J a n u a r 1830 a u s Noch ten m i t -
g e b r a c h t . " — I m g a n z e n s ind es 24 L ieder . — Sie we rden 
m i t den b i she r ve röf fen t l i ch ten g e n a u ve rg l i chen . Me i s t 
s ind es V a r i a n t e n , d i e i m m e r h i n wer tvo l l e s E i g e n g u t ent-
ha l ten . Am wer tvo l l s t en is t e ine V a r i a n t e zur L a u s i t z e r 
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Ballade: „Der Wassermann und seine Frau, über die 1935 
eine Tübinger Dissertation von Paul Bäuerle verfaßt 
worden ist. — Die Veröffentlichung ist ein erster Beitrag 
zur Topographie der sorbischen Volkslieder. Darum wer-
den auch alle sonstigen Lieder und Melodien, die in Noch-
ten von Mucke, Adolf Černý, Gotthold Schwela gesammelt 
worden sind, angegeben. — Leider sind von den Sammlern 
die Sänger nicht angegeben worden. — An der Sammlung 
kann man erkennen, wie das Landvolk keine uniforme 
Masse ist, sondern wie es darin selbständige Persönlich-
keiten gibt, die ihre Änderungen an den Volksballaden 
vornehmen, sie „zersingen“, ergänzen und aus Teilen neue 
schaffen. (XIX, 22.) 

Bernhard S c h n e i d e r . U r a 1 t e T ä n z e i n d e m 
D o r f e W ü n s c h e n s u h 1 b e i B e r k a . In Wünschen= 
suhl (= Serbska Sól) hat sich bodenständiges Volkstum 
mit merkwürdiger Zähigkeit erhalten. Der gegenwärtige 
Pfar rer und Volkskundler Linsenbart in Wünschensuh! 
hat zuerst weitere Kreise auf den eigenartigen Charak­
ter der dort erhaltenen Volkstänze hingewiesen. Auffäl-
lig an ihnen ist zunächst, wie sehr sie Ausdruck der Dorf-
gemeinschaft sind. Alle Schichten bis etwa zum 50. Jahre 
nehmen daran teil. Es wird die musikalische und tanz 
technische Übereinstimmung dieser Tänze mit denen noch 
heute in der sorbischen Lausitz vorhandenen dargelegt, 
und es werden daraus wertvolle Folgerungen über Wesen 
und Pflege dder Volkstänze gezogen. (XIX, 40.) 

Bernhard S c h n e i d e r . M u s i k a 1 i s c h e Ü b e r -
r e s t e a u s u r a 1 t e r Z e i t I. A u s d e m A 1 t e n b u r -
g e r L a n d . Es handelt sich um die dem bekannten Buche 
von Kronbiegel über die Altenburger Bauern, 2. Auflage 
1801, beigefügten fünf Tänze- 1. Der Altenburger Rum-
puf oder Hawti in C-dur, die älteste Tanzmusik der Al­
tenburger; 2. Tanz in C-dur etwa aus den Zeiten 1650/80, 
bezeichnet als Polonaise; 3. Tanz in G-dur mit derselben 
Bezeichnung, komponiert 1746. 4. Ein 1778/80 üblicher 
Tanz; auch eine Polonaise. 5. Eine aus dem Jahre 1405 
stammende Polonaise in C-dur. — Die altenburgischen 
Tänze werden ausführlich beschrieben und sodann musi-
kalisch und musikologisch erläutert. Sie tragen durch-
gängig einen sehr altertümlichen Charakter und gleichen 
auffällig den in der sorbischen Lausitz noch üblichen 
Tänzen. Die Melodie zum Rumpuf hat den Verfasser zu 
einer größeren Komposition für Klavier: Póstnicarjo 
(Fastnachtsfreude) (1936) angeregt. (XIX, 46.) 

Knihićišćeŕnja a knihaŕnja dr. Jan Cyža w Budyšinje. 
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